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PREFACE 



The last few years have witnessed great activity in 
Bussian commercial legislation. Several laws in force 
since the earlier part of the last century have been 
replaced by modem ones, meeting the requirements of 
the changed conditions. Thus the old law of 1819 on 
Customs' Begulations, with changes introduced since 
1862, has been superseded by a new one, sanctioned on 
the 15th May, 1901. This law, which has been gradu- 
ally put into force, is now in operation in all Eussian 
custom-houses, except those in Central Asia. The 
antiquated law on Bills of Exchange of 1832 has given 
place to another based on perfectly modem principles, 
and in force already from the 14th January, 1903. 
From the 14th January, 1904, all ships arriving in 
Bussian ports will have to comply with new formalities, 
defined by regulations sanctioned on the 21st Jime, 1903, 
and repealing the Begulations of the 19th December, 
1819, which were subject to alterations &om the year 
1867, The intricate questions of stamp duty, which 
the law of 1874 tried to solve, have now in the law of 
the 10th June, 1900, with its annexed instructions, been 

vii 
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treated in a manner more conformable to the advanced 
days in which we live. 

Therefore, if the absence of reliable translation of 
laws on such important subjects before this time 
hampered the enterprising British merchant in open- 
ing new fields for his trade in Russia, the want of 
such translations has been more deeply felt after the 
promulgation of the new laws. It is for the purpose of 
filling this deficiency that this work has been published, 
containing the principal points of the above laws. 
Besides these, under the heading of ^'Miscellaneous/' 
will be found some further information on commercial 
matters. For example, the temporary Eules for Com- 
mercial Travellers, which are now in force until the new 
law will be issued, have been taken from various laws 
imparting information on the subject. The law on ton- 
nage and cargo-dues, introduced since the 14th January, 
1902, is referred to, as well as the rules for the impor- 
tation of rags, live plants, foreign medicines, etc. The 
last few years Certificates of Origin have also been 
required for machinery and tea, which have much 
puzzled foreign merchants. These regulations are in- 
serted as well as the law on hall-marks and legal 
standard, which, judging by the number of inquiries 
made, seems to afford much interest. The important 
law on mortgage of Eussian ships is translated from 
Circulars re the same. Extracts from the Maritime 
Code and Consular Regulations on Bottomry Bonds 
have been included, and although the British captains 
do not often take recourse nowadays to this method of 
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raising money, it still appears to be used by the masters 
of smaller Bussian vessels in cases of emergency. To 
aid the visitor to Russia, the rules referring to 
passengers' luggage and goods forbidden to be im- 
ported are eiiumerated. 

Annexed are tables of equivalents for Bussian 
money in foreign currencies, comparison of Bussian 
weights and measures with English and French 
measures, as also a few practical tables to assist the 
business man in his commercial calculations. 

The numbers of the sections and sub-sections of the 
respective laws are noted in the margin, and facilitate 
the reader in checking the facts in the law itself. 

To the above-mentioned is added an article on the 
Principal Points of the Bussian Mining Law, which 
already has appeared in the book, "Bussia: its Industries 
and Trade," issued by order of State Secretary S. Y. de 
Witte, on occasion of the Glasgow International 
Exhibition of 1901. 
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SOME POINTS FEOM THE RUSSIAN LAW ON 
BILLS OF EXCHANGE 

I. Bills and their Form 

The Law on Bills of Exchangey which came into force in 
Russia on January 1st, 1903, specifies two hinds of Bills : — 

1. The ordinary Bills of Exchange (in Russian, "prostoi i 
veksel"), corresponding to the English promissory notes. 

2. Drafts (in Russian, "perevodni veksel"), corre- 
sponding again to what are commonly known in England 
under the name of Bills of Exchange. 

To constitute a Bill of Exchange within the meaning of 
this law, the following conditions must be adhered to : — 3 

1. The Year, Months and Date when the Bill was drawn 86 
must be stated clearly in the text. 

2. The Bill must be called in the text a Bill of Exchange 
(Veksel). 

If written in a foreign language, the equivalent of the 
word Bill of Exchange must appear. 

3. In the case of ordinary BiUs, the text must clearly 
show that the Drawer hinds himself to pay according to the 
terms of the Bill. 

4. The name of the Payee or Payees must appear. 

5. In the case of Drafts, the name of the Drawee^ and 
also the place where he resides, or where the Bill is to be 
paid, must be distinctly stated. 
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6. The sum of money to be paid mnst be mentioned. 

7. The Bate of Payment mnst also be clearly stated. 

8. The BUI mmt he signed hy the Drawer. 

9. All Bills, when drawn within the Empire of Bussia, 
must be written on stamped forms issued by the Inland 
Revenue Authorities for this purpose. 

An instrument which does not comply with all these 
conditions is not a Bill of Exchange, but merely a docu-* 
ment acknowledging a debt. 
14 A stamped form in blank, although signed, is not a 
Bill of Exchange until it distinctly embodies the above 
stipulations. 

According to the above conditions, the true form of a 
Bill is as follows : — 

ORDINARY BILL OF EXCHANGE. 

St. Petersburg, 27th November, 1903. 
BiU of Exchange for 2000 Bonbles. 

By this Bill of Exchange, three months after this date, 
I am bound to pay to Peter Ivanovitch Vasilyeff, Merchant 
of Moscow, two thousand roubles. 

Ivan Sergeibvitch Michailofp, 

Merchant of St. Petersburg. 

(Specimen.) 

DRAFTS. 

St. Peteraburg, 27th November, 1903. 
Bill of Exchange for 2000 Ronblea. 

By this Bill of Exchange, pay three months after this 
date to Peter Ivanovitch Vasilyeff, Merchant of Moscow, 
two thousand roubles. 

Ivan Sergeibvitch Michailoff, 

Merchant of St. Petersburg. 
To Peter Grigorievitch Sergeieff, 
Merchant, Yaroslaf . 
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It has been suggested that the old law shonld demand 
the insertion of the date and year in words, as well as in 
figures. This rule does not appear to be enforced by the 
new law, as the words alluded to may be expressed in 
figures only. With reference to the amount payable, it is 4 
implicitly stated that this sum must be inserted in words, 
but may be expressed in figures as well. If there are 
several sums inscribed in the words, the smallest in amount 
is the right one. 

In conformity with other Legislation, but in contrast to 
English law, the Russian requires, unconditionally, that the 
document in its wording be termed a Bill of Exchange. 
If not so expressed, then it is not considered as a Bill of 
Exchange, but merely, as previously stated, an instrument 14 
for acknowledging a debt. 

Neither may the obligation, or order to pay, be given 10 
conditionally. 

An intimation that payment is to be made on an advice 87 
of the Drawer is, however, allowed. p. 3 

All stipulations as to interest and payment of any 11 
penalty, also the Holder's exemption from complying with 12 
the prescriptions of this law inserted in the Bill, are to be 
considered as null and void. 

Should the Payee be mentioned only by his surname, 
this fact does not invalidate the Bill. But to draw the Bill 
of Exchange payable to Bearer is not allowed by this law. 

A Bill can be signed by several DrawerSy and at the 
same time the names of several Payees may be inserted 
therein. But a division of the sum payable between the 
Drawers or the Payees is not allowed. 

Alterations may be made if they are mentioned in the 13 
BQl before the signature is affixed ; but no alteration can be 
made in the amount of the sum payable. 

Bills of Exchange drawn abroad are legal in Bussia, if 
they comply with the laws of the country where they are 
drawn. Should they, however, be drawn abroad either by a s^ 
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Bnssian subject or an alien, according to the provisions of 
the present law, such a fact cannot invalidate their legality in 
the Knssian Empire. 

There is no doubt that the New Law has considerably 
simplified the forms of the Bills. Many conditions of the 
Old Law have been completely annulled. For example, it 
is no longer required that " Value Received " should appear 
in the wording. Neither is the word " sola " to be added 
for Single Bills. It is to be understood that the Bill is a 
" sola" Bill of Exchange, unless anything to the contrary 
appears therein. 

2. Power of Parties 

The Power of Parties to bind themselves by Bills has been 

2 granted to all persons who are qualified to legally contract 

debts. The following persons are, however, disqualified : — 

1. Members of the Clergy of all religions. 

2. Persons belonging to the Peasantry who do not 
personally possess real property, or who have not taken out 
a trading licence. 

3. Married womeny without the consent of their husbands, 
and single women (unemancipatedjf rom their family), without 
the consent of their parents, unless they carry on business 
in their own name. 

The consent of the husband has in the present instance 
usually been proved by a separate document or by witnesses. 
According to the strict letter of the law, this consent ought 
to be inserted in the BUI. 
82 The capacity of aliens is regulated by their national laws. 
But should an alien, however, although disqualified by his 
own laws, have bound himself in Eussia, he is liable for his 
Bill of Exchange, if, according to Bussian law, he is 
qualified to do so. 

With reference to GompanieSy or Corporations^ the Eussian 
law does not make any difference between Trading and 
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Non-Trading Companies, that is as far as Bills of Exchange 
are concerned. All Companies, Associations, and Corpora- 
tions, may therefore, for their own purposes, bind them- 
selves by Bills. 



3. Issue and Transfer 

A BUI is isstied and comes into force as soon as it has 15 
been delivered to the First Holder by the Drawer. 

When a Bill is in the possession of the Holder it is 16 
considered to have been delivered in dvs course^ nnless it 
can be proved that the Holder was aware that no lawful 
delivery had been made. 

The Transfer is effected ly indorsements. The indorse- 18 
ments, which must contain the name of the transferor, are 
either general^ i.e. without specifying the Indorsee ; or 
special^ when the name of the Indorsee is inscribed. The 
indorsements are signed on the back of the Bill, but the 
first special indorsement may be inscribed wholly or partly 
on the Face of the Document. 

Should a Russian Bill of Exchange he sent abroad for 
indorsement^ the Indorser has to comply with the laws of 83 
the country where the indorsement is signed. 

The First Transferee can transfer the Bill to another or 
several Transferees, but without dividing the sum payable. If 1 7 
the Bill is transferred to the Drawer, it is thereby extinct. 

When the back of the Bill is so covered with signatures 
that it does not admit of any more being affixed, a paper 19 
may be pasted on to the Bill, called an Allonge. The first 
indorsement on the Allonge must, however, begin on the 
baqk of the Bill itself. 

Alterations may be made in the indorsements, if they are 
specially mentioned, before the signature of the Indorser is 
affixed. An indorsement entirely crossed out is considered 
annulled. 
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56 The question whether an overdm or protested Bill is 
transferaUe^ is decided by Eussian law as follows : — 

A Transfer can be effected, but an Indorser in such a 
case is not liaUe to subsequent parties. 

The Law gives the following examples of indorse- 
ments : — 

General Indorsement — 

" Peter Ivanovitch Kapitonoff, 

" Merchant of St. Petersburg." 

Special Indorsement — 

"Instead of to me, pay to Alexander Ivanovitch 
Fantaloflf. 

" Peter Semenovitch KapitonoflF, 

" Merchant of St. Petersburg." 

To make a Bill transferaUe^ the Old Law seems to have 
required that the words " Or to Order " should be written 
after the Payee's name in the wording of the Bill. On this 
point, however, opinions were divided. To do away with 
all controversy, the New Law now in force states that all 
Bills are transferable with or without the words " Or to 
22 Order," unless the Drawer, or any of the Indorsers, expressly 
insert a stipulation to the contrary effect. In such a case a 
Transfer would be null and void in regard to the individual 
who has forbidden the Transfer. 



4* Holders and Agents 

23 According to this law, the Holder in dm course is the 
Person who is in possession of the Bill^ on the condition 
that he is the Payee mentioned in the same Bill, or that he 
holds it through a continual chain of indorsements — i.e. 
when the signature of an Indorser follows either a General 
Indorsement, or a Special Indorsement, in which the same 
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Indorse! is Indorsee. In this chain, indorsements crossed 
ont are not taken into consideration, neither the time when 
the indorsements were made. It must also be observed 
that a Holder is not bonnd to verify the genuineness of 
foregoing indorsements. 

The title of a Holder is not prejudiced by the title of a * 
previous Holder. His title is good unless it can be proved 24 
that the Bill has come out of the previous Holder's possession 
against his will, and the actual Holder was aware of that fact. 

The law makes distinct regulations with regard to the 25 
administration of authority concerning Bills of Exchange. 
According to these r^ulations, the authority is written 
on the back as an indorsement, and it must contain the 
avffiority conferred^ the name of the Person to whom it is 
given, and the signatwe of the Principal. This authority 
is neither cancelled by the death of the Principal, nor by 
the restriction of his capacity to bind himself by BUls. To 
these authoritative indorsements are applied the rules for 
Transfer indorsements. 

The Agent has the right to, present the Bill for payment, 26 
or to take proceedings to recover on the Bill, to receive the 
amount due, and also to take all necessary actions for the 
safeguarding of his Principars interests. He can likewise 
transfer his authority to another Person, through a new 
authoritative indorsement, unless his own authority expressly 
forbids a further transfer. 



5. Acceptance 

It is evident that, as with Promissory Notes, there 
cannot be any question with regard to the Acceptance of 
Ordinary Bills. The Accepting of Drafts was obligatory 
by the Old Law, which also stipulated that the presentation 
for acceptance must take place on the day following the 
receipt of a Bill by a Holder who lived in the same place 
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as the Drawee. No allusion was made, however, to the 

conseqaences that would ensue if these regulations were not 

91 observed. With regard to the New Law, it now rests with 

9^ the Holder to present the Bill or not, as he chooses. He can 

at any time, until the Bill is due, present it for acceptance ; 

and if the place where this is to be done is not mentioned 

by the Drawer, the Bill has to be presented at the place 

where it is payable. Should a Bill be accepted even after 

98 the date for payment^ the Acceptor is liable to the same extent 

93 as if he had accepted it before that date. When a Bill is 
presented for acceptance, the Payee may accept it for tha 
whole suniy or for a part of it. He may also name a special 
Payer y and definitely specify the place for payment. Any 

95 other deviation from the tenor of the Bill, as well as an 
acceptance crossed over, constitutes a non-acceptance. 

The Form of Acceptance is either an indorsement to that 

94 effect signed on any place on the Bill by the Acceptor, or 
only his signature on the face of it. 

All alterations in an acceptance have to be mentioned 
before the signature is affixed^. 

If, after presentation, the Bill is not accepted within 
twenty-four hoursy or only partly accepted, the Holder is 
entitled to protest it. 

6. Sureties 

ry The payment of a Bill may le guaranteed on behalf of 
the Drawer, Drawee, or Indorser by one or several Sureties 
through an indorsement on the Bill to that effect, signed 
by the Surety. If the Person for whom the Surety is given 
is not mentioned, the law considers the guaranty to be 
given for the Drawer, when the Bill is an ordinary Bill of 
Exchange, but for the Acceptor when the Bill is a Draft. 
The Ouaranty must be given for the Whole Sum PayalUy 

58 not for a part only. It may be given by several sureties, 
but without dividing the Sum Guaranteed. 
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There is an important difference between the Old and 
New Law with regard to the liability of the Guarantor. 
In the case of the former, the Surety was liable to pay for 
his Principal only when he had been declared insolvent ; 
the latter binds the Surety to pay already when the Holder 
does not receive payment (for the Bill) from the Surety's 59 
Principal. 

A Surety is liable to the same extent as his Principal. 
After his payment of the Bill, he has the rights of a 
Holder not only against his Principal, but also against 
all prior parties to whom the Principal would have had 
recourse. 



7. Referees and Payers for Honour 

Another kind of Guaranty is offered by Referees, Payers 
for Honour y and Acceptors for Honour. 

A Eeferee is a Person appointed by an Indorser (also 60 
by the Drawer in cases of Drafts), through an indorsement 
to pay for a Bill, in case the Bill were not met at maturity. 
A Eeferee is only such person appointed who has got the 61 
order to pay for the Bill at maturity , at the place where the 
Bill is due. 

A Holder cannot refuse to accept payment from a Referee, 60 
if he offers the whole amount payable, with six per cent, 
yearly interest from the date of payment, and all expenses 
in connection with protesting the Bill. Should this offer be 62 
declined, the Eeferee is entitled to have this fact mentioned 
in the Act of Protest, or its Supplement, and the Holder 
loses all his rights to recover from Persons who would have 
been released from payment through the offer of the 
Referee. 

The right time for presenting a Bill for payment to a 
Eeferee is within the first working-day after the day when 63 
the Bill was protested. The Act of Protest and its Supple- 
ment must then be produced, and the consequences of this 
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proceeding are entered into the above documents. Through 
non-compliance with these prescriptions the Holder loses his 
rights as thongh he had declined oif er of payment. 

When a Kef eree has paid, he is entitled to receive the Bill 

64 and the Act of Protest, upon which an annotation is made 
about the payment. He becomes then a Holder in due 
course, and possesses all a Holder's rights against the Person 
for whom he paid, as also against all prior parties to the 
latter, the Drawer not excepted. 

Out of several Eeferees offering payment at one time, 

65 that one has preference who releases the greater number of 
Persons liable for the Bill. In the event of this privileged 
Referee's offer being refused (about which a note must be 
taken at the Protest) and another admitted, the latter loses 
all right to recover from persons who would have been 
released from liability through the payment by the privileged 
Referee. 

Except Referees specially mentioned in the Bill, there 
may be also Payers for Honour, to whom the same rules 
apply as to Referees. It is to be distinctly observed, how- 
ever, that their offer must he made before, or while the 
Protest is effected, in any case before the Act of Protest is 
drawn up. 

A Payer for Honour is entitled to have it mentioned in 
the Act of Protest or its Supplement for whose honour he 
has paid, as also the time when he paid the Bill. 

If a Bill is not accepted, or only accepted for a part of 
105 the sum by the Drawee, it may be accepted for the Whole 
Sum, or for the unaccepted part of the Sum Payable for the 
honour of an Indorser, or for the Drawer, by a Person either 
specially mentioned in the Bill for such a purpose or with- 
out being mentioned, offering himself to that effect. Such 
person is called an Acc&ptorfor Honour. When a Payer for 
Honour offered payment, the Holder was not entitled to 
refuse it ; but when acceptance for Honour is offered, the 
Holder is at liberty to do so. Should he, however, decline 
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the acceptance for Honour offered by the Payer himself for 
the Whole Sum, the Holder loses his right to present the io6 
protested Bill for payment before maturity. Neither can io8 
payment be claimed before maturity if acceptance for Honour 
is admitted. 

When acceptance for Honour by the Payer is refused, he 
is entitled to have that mentioned in the Protest or its io6 
Supplement. 

The acceptance is written on the Bill together with a 
statement as to the Person for whose Honour it has been 107 
accepted. If not, it is considered to be accepted for the 
Honour of the Drawer. 

Through the acceptance an Acceptor for Honour becomes 109 
liable for the Bill to all parties subsequent to the Person for 
whose Honour the acceptance was made. When a Bill is 
in due course presented to him, he has to pay the sum 
mentioned on the same, and six per cent, yearly interest 
from the date of payment, together with all expenses for 
protest. If he does not do this, he is re^nsible to the same 
extent as an Acceptor isj for a Bill which is not met when 
presented for payment. 

The proper time to present a Bill for payment to an 
Acceptor for Honour is the day following the day when 
the Bill was protested, and the Act of Protest must then be 
produced. If payment does not follow, an annotation of no 
that fact is made in the Act of Protest or its Supplement. P* 3 
Should this rule not be complied with, the liabUity of the 
Acceptor for Honour ceases^ and the Holder loses his rights 109 
against all Persons who would have been released from pay- 
ment through the acceptance for Honour. 

In case payment is offered by an Acceptor for Honour no 
and other Referees, the former has the preference. P* 4 

An Acceptor for Honour who has paid for a Bill, no 
possesses the rights of a Holder against the Person for P« S 
whom he paid the Bill ; and also against all parties prior 
to him. 
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TTo When in an acceptance for Honour the Person for 
p. 6 whose Hononr it is accepted is mentioned, this circumstance 

need not be mentioned in the Act of Protest produced at 

time of payment. 



8. Liabilities of Parties 

27 When delivering a Billy the Drawer becomes liable for the 
99 payment of the sum according to its tenor ; if a Drafts he 

p. I becomes liable for its acc^tance as well. Besides the Drawer, 

28 every Person who has signed or indorsed the Bill becomes 
liable for it, just as if he had issued the Instrument on his 
own behalf (except in cases specially mentioned). This 

29 liability embraces not only the Sum Payable, but also all 
that a Holder is entitled to claim, according to the law on 
BiQs of Exchange. 

28 The Person liable for a Bill is precluded from verifying 
the genuineness of indorsements. 

30 If a BUI is not met at maturity ^ and requisite proceedings 
on Dishonour are duly taken, a Holder may sue for the 
Whole Sum due — 

1. Conjointly y all Persons liable. 

2. Conjointly, a few of the Persons liable. 

3. Any One of these Persons, without losing his rights 
in the last two cases against Persons whom he did not sue. 

This is a new feature which the law of 1902 introduces. 

33 Another difference may also be mentioned in the fact, that 

a Person liable for a Bill can, in his defence when being 

sued, only use retorts implied by this law, or which arise 

from his immediate relations to the Holder. 

31 With regard to the Liability of Agents not duly 
authorised, when signing Bills, the law declares that they 
are responsible to the same extent as their Principals would 
have been, if the authority had existed. 

If, again, a signature on a Bill proves to be forged, or not 

32 binding, the Person in whose name it has been written, or 
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written by a Person who cannot bind himself by Bills, wch 
fact does not invalidate the other signatures^ nor the liaMity 
incurred ly them. 

Shonld a Bill be transferred to a Person who has pre- 
viously been a party to it, he cannot sue intermediate parties 34 
for the Bill. 

If a Bill is not protested when acceptance is refused, 
the Drawer is still liable for the same, during a year after 99 
maturity, unless he can prove that the Payer at the time of^.2 
payment had in his possession the Drawer* s property to the 
amount payable ; or owed the Drawer an equal sum. 

When a Holder has failed to take any of the proceedings 
prescribed by this law, for binding parties to the Bill, the 35 
liability of these parties ceases, even if the Holder failed to 
do sOj in consequence of inswrmountaUe obstacles. This rule, 
however, does not apply in the instance recorded above. 

9. The Time of Maturity 

The time of maturity can only be one for the Whole Sum 37 
payable^ and may be determined in the following ways : — 

\. On a Fixed Day^ mentioning the Year, Month, and 
Date. The Bill is then due on this day. 

2. A certain time after issue. In this case the Bill is 
due — 

(a) When the time is expressed in a number of days, 
on the last of these days^ that of issue not included. 

(J) When the time is expressed in weeks, on that week- 
day which corresponds to the day of issue. 

(c) When the time is expressed in months, on that day 
of the last month which corresponds with the date of the day 
of issue. If there is no such day, the Bill is due on the last 
day of the month. 

(d) When the time is expressed in a month and so many 
days, the BUI is due on the last of these days. 

3. At Sight. The Bill is due on the day of presentation. 
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If the Bill were not presented within Twelve Months after 
issue, it is due on the day of the Twelfth Month corre- 
sponding with the day of issue ; should there be no such 
day, then it is due on the last day of the Twelfth Month. 

4. In the case of a certain Uine after sights the Bill's 
maturity is calculated as in paragraph. No. 2. 

5. At a Fair. The Bill is due on the day prior to the 
day ending the Pair. If the Pair lasts only one day, then 
the Bill is due on that day. 

6. At a Fairy at Sight. The Bill is due on the day it is 
presented. 

^3 With regard to Bills at Sights and a certain time after 
Sights there may also be mentioned a partictdar time within 
which the Bill must be presented : in the first case for pay- 
ment; in the second for noting the Sight. The form of such 
a Bill is as follows : — 

(1.) 

St. Petersburg, 24th November, 1902. 

BiU of Exchange for 2000 Boubles. 

By this Bill of Exchange at Sight, until the 1st January ^ 

1908 [or within four months], I am bound to pay Ivan 

Sergeievitch Sergeieff, Merchant of Moscow, Two Thousand 

Boubles. 

Alexei Tichonovitch Pbochoroff, 

Merchant of Samara. 

(2.) 

St. Petersburg, 15th March, 1902. 

Bin of Exchange for 2000 Roubles. 
By this Bill of Exchange Six Days after Sight, until 
the 1st May, 1902 [or within four months], I am bound 
to pay Nicolas Vasilyevitch Ivanoff, Merchant of Odessa, 
Two Thousand Roubles. 

Dmitri Ivanovitch Petroff, 

Merchant of Rybinsk. 

The above-mentioned particular time must not exceed 
Twelve Months, reckoned from the date of issue. 
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In ths first case^ the Bill is due on the day of presenta- 
tion, within the specified time ; if no presentation has been 
made, on the last day of the time specified. In the second^ 
the Bill is due on the last of the days mentioned for pay- 
ment after sight, if the Bill was presented for noting the 
sight within the given time. Should it not be possible to 
obtain such a noting of sight, a protest must be made within 
the stipulated time, and the Bill is considered to have been 
sighted on the day of protest. If neither noting of sight, 
nor a protest of the Bill has been made, then the maturity is 
calculated at so many days from the last day in the specially 
determined time. 

As the Calendar of the Old Style * is used in Russia, the 39 
law contains some provision against mistakes which may 
possibly arise as to the maturity of Bills, in consequence of 
the difference between the Old and New Style. If a Bill 
is written abroad, and payable in Bussia, or issued in Russia 
and payable abroad, the day when the Bill is due is first 
calculated according to the Style adopted in the Country where 
the BUI was issued^ and that date is adapted to the Style 
prevalent in the Country where the Bill is to be paid. 



10. Time of Payment 

One of the most important changes in the New Law 
concerns the date of payment. The Old Law admitted 
several days of grace, which are quite abolished in the New. 
A Bill which is due on a fixed day, or some time after date, 
or some time after sight, has now to be presented for pay- 41 
ment on the day the Bill is due, but can also he presented on 
one of the two following worJcing-days, 

* Since the Year 1900, the Old Style is Thirteen Days behind the 
New. (Previous to that date, this Style was only Twelve Days 
behind the New.) For instance, the 1st March is written in Bussia ; 
bnt in England, 14th March. 
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42 A Bill at Sight mxj&t be presented for payment wiOdn 
Twelve Months after issue. If a certain period is determined 
for the sight, loUhin that period. 

43 A Bill payable at sight at a Fair most be presented on 
the day preceding the last day of the Fair, or in the case of 
a Fair lasting one day only, on that very day. Should the 
Bill become due on a Sunday, or Feast, the Bill must still 
be presented on that day. 

36 Payment hefore maturity is allowed; but a Holder is not 
entitled to claim it. He can refuse it if he likes, and only 
by mutual agreement may such payment take place, and 
then either wholly or ly instalments. In each case a corre- 
sponding annotation is to be made on the Bill. Should a 
party to the Bill make payment before maturity to the 
wrong person, this party is not released from payment when 
the Bill becomes due. 

The only case when a Holder is entitled to claim pay- 
ment before maturity is, when a Bill has been protested for 
non-acceptance. The party paying the Bill has also to defray 
the expenses for protesting, but is, however, entitled to 
deduct from the sum payable Six Per Cent. Yearly Interest, 
from the time unexpired until maturity. 

(This is also the case with regard to the expenses in 
connection with a Bill which has been protested for not 
receiving annotation for Sight.) 

If after the protest for non-acceptance the Holder allows 
100 the Drawee to accept the Bill, the right to claim payment 
before maturity is thereby lost. 

The place for presenting a BUI for payment^ if no other 
place is given, is the place where the Drawer (Ordinary 
Bills) resides ; either at his office, business place, or, if none, 
at his private residence. With regard to Drafts, the correct 
place is that where the Bill is to be presented for 
acceptance. 

When at the time of payment the sum payable is paid, 
a receipt for that sum is inserted on the Billy which is then 
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handed over to the payer. Should only ^ partial payment 
be offered, the Holder is not entitled to refuse it^ bat an 
annotation as to the amonnt paid is inserted, and the Bill 
remains in the possession of the Holder. 

If a Bill has not been presented for payment, or if the 
Holder does not accept payment when presenting the Bill, 
the payer is entitled, after the lapse of time for making a 48 
protest for non-payment, to deposit the sum payable at the 
court of the place where the payment is to he made^ on the 
responsibility of the Holder charging him for all expenses 
thus incurred. 

The Holder can claim the payment only in moneys that 
are legal tender. If a BiU is drawn abroad and payable in 46 
Russia or if drawn in Russia and payable abroad, the sum 
payable upon presentation of the Bill for payment in 
Russia is calcukted into Russian money, according to the 
rate of exchange mentioned in the Bill. If no rate of ex- 
change has been stated, the rate employed is that which 
was quoted on the preceding working-day at the Exchange 
of the place (or, if none, at the nearest). 



II. Protest 

When a Bill is not paid upon presentation it must be 
protested^ to enable the Holder to have recourse to parties 49 
liable for the Bill, In the event of a protest not bmig 
made, the Indorsers are released from all liability; the 55 
Holder can then claim payment only from the Drawer, 
with Six Per Cent. Yearly Interest from the date he took 
proceedings. 

The Protest is made in the following way : — 
The Holder gives the Bill at the time of payment to a 68 
Notary, who on the same day demands payment, either 
personally or by writing. This proceeding is different to 
that prescribed by the Old Law. The Notary could. 
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according to that law, write a note to the payer only when 
he did not meet him at his residence. 

If payment does not follow lefore three o^clock on the 
following day^ the Notary protests the Bill. The Old 
Law did not allow protest nntil the days of grace had 
expired. 

When protesting the Bill, the Notary makes an entry 
in his register ad hoc^ and a corresponding annotation on 
the Bill. The protest is considered to have been made 
when annotation thereof is inserted in the Bill, bnt only 
comes into force when a special Act to that effect has been 
drawn up. 

The protest is nmde against the Drawer^ or Drawers (if 
there are several), or Payer ^ or Payers (if there are several) — 
not as in the Old Law, against thelndorsers also— the New 
72 Law considering this one protest against the direct payer 
snfScient to establish all parties liable to the Bill. The 
parties whose addresses are known to the Notary are 
informed about the protest. 

The Act of Protest referred to above must not be drawn 
69 up later than on the following day after that on which the 
protest was made. It contains — 

1. A Copy of the Billy and all indorsements and annota^ 
tions on the same. 

2. A Statement for whom and against whom the protest 
is made. 

3. A Statement to the effect that the Person against whom 
the protest is made, received from the Notary a certain 
demandy or that a demand was not made^ on the grounds of 
some given reason. 

4. The answer given to the demand should be stated, or 
that no answer was given. 

5. In what place, and at what time {Year, Month, Day) 
the demand was made, or it appeared that the demand cotdd 
not he made. 

6. At what time (Tear, Month, Day) the protest was made. 
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7. The Signature of the Notary^ or Person acting in the 
place of the Notary^ with seal affixed. 

This Act is entered word for word in the Note Book ad 70 
hoc^ and after annotation on the same of the Fees and 
Expenses paid in connection with the protest, the Act, 
together with the Bill, is handed over to the Person on 
whose behalf the protest was made. The Notary also 
makes an annotation on the Bill of the time when the Act 
was drawn np, and of the number under which it is entered 
in the above book. 

A Holder who has protested a Bill is entitled to claim 
from the Drawer and Indorsers (in the case of Drafts, also 
from the Acceptor) — 

1. The Sum not paid, together with Six Per Cent. 50 
Yearly Interest from maturity to the day the sum is 
paid. 

2. The Expenses for having the BUI protested. 

3. A compensation of \ per cent, of the Total Sum not paid. 
As already mentioned, the Holder can demand payment 

from any of the Indorsers, until he has been fully paid. 
The only Indorser who is exempt from this rule is the one 5^ 
who has written before his signature the words, " Without 
recourse to me." This remark is, however, invalid if the 
Drawer of a Draft to his own Order has inserted it before 
his indorsement. When disbursing the amount payable, 
the Indorser or the Drawer of Drafts is entitled to receive 
in exchange the Bill, together with the act of protest. He 5^ 
can then strike out his name, and also the names of all 
subsequent Indorsers. After paying the Bill, the Indorser 53 
can claim from any Drawer, Accefptor, or Prior Party — 

1. The Sum he had to pay, with Six Per Cent. Yearly 
Interest, from the date the payment took place. 

2. A compensation of \ per Cent of the Whole Sum. 

Any party liable for a Bill is entitled to redeem it when 54 
protested, by paying the above-mentioned Sum to the 
Holder, and to have a proper receipt for the money paid 
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inserted in the Bill. If several parties offer redemption, 
that party is preferred who, while paying the Bill, releases 
the greatest nnmber of Persons liable for the BilU 

If a Bill is dm hvt yet unpaid^ and has not been protested^ 

55 all the Indorsers — and in cases of accepted Bills the Drawer 

55 —are released from liability ; only the Dratv&r of Ordinary 

Bills — and in cases of accepted Bills the Acceptor — is 

103 responsible for the Sum payable, with Six Per Cent. Yearly 

Interest. 
99 Should a Draft not be accepted, and when due not be 
P« 2 protested, the Drawer is liable to the Holder during One Tear 
for the Sum payable, as already mentioned (Chapter on 

"Liabilities"). 

Through the introduction of the New Law on Bills of 
Exchange, some alterations in the existing laws have become 
necessary. The most remarkable in connection with Bills 
protested may be mentioned here — 

A Bill protested gives the Holder the position of a privi- 
leged (First category) Creditor, in cases of bankruptcy. 

In Lawsuits for payment of protested Bills, no delay is 
allowed in the payment of money for which judgment has 
been given. 

In such Suits the Defendant cannot refuse to pay 
Deposit for Costs, if claimed by the Plaintiff. 

A preliminary execution of judgment is admitted. 

The Defendant cannot request summary proceedings to 
be converted into ordinary ones, if the claim of the plaintiff^ 
is based upon a protested Bill of Exchange. 

12. Bills in a Set 

A Draft may be vmtten in a set consisting of several 
^"^5 parts, each of the same contents, and each numbered (first, 
second, third, etc.) ; an unnumbered part is considered to 
be a Sola B/E. 

When one part of a set is discharged by payment, the 
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other parts are also discharged. An acceptor who has 
accepted several parts of a set is liable for each accepted part 
not delivered iMp to him at payment^ unless he can prove that 
the Holder of the accepted part also received another 
accepted part, or that he was aware of the erroneous accept- 
ance of several parts at the time of acquiring the Bill. An 116 
Indorser is likewise liable to several persons when delivering 
several indorsed parts of a set, as are also all subsequent 
Indorsers for such indorsed parts not delivered up at the 
time of payment. 

When one part of a set is sent for acceptance, an anno- 
tation must be made on the other parts, where the 'part 117 
sent for acceptance is lodged. A non-annotation to the 
above effect does not invalidate the parts left with the 
. sender. 

A Holder of a part containing a mention of the person 
with whom the part sent for acceptance is lodged, is entitled 
to claim that part from this person, and have a protest made, 1 18 
in case of his non-compliance with this request. 

A Holder of a part already indorsed has recourse 
against prior parties if he can prove — 

1. That the part sent for acceptance was not delivered wjp 1 19 
to him, 

2. Th/it no acceptance or payment has been received for 
the part in his possession. 

13. Copies of Bills 

A Copy of a Draft may be taJcen^ and has then to contain 
a transcript of the Billj and of all signatures^ indorsements^ 120 
and annotations on the same. At the end of the transcript 
must be written, " Up to this part a Copy," or a similar 
remark. 

On the copy a note must be made, describing where the 
original is lodged. An omission of such a note does not, 121 
however, invalidate the copy. 
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New indorsements may be made on copies, not only for 
transfer, but also for giving authority and surety. 

122 An acceptance for honour of an Indorser on copies is 
also admitted, and if no particular person is mentioned, the 
Bill is accepted for honour of the first Indorser. 

The Holder of a copy with one or several indorsements 

123 is entitled to claim the original from the person with whom 

124 it is lodged, and make a protest if this request is not com- 
plied with. After such protest, the Holder has recourse to 
all prior parties who have indorsed the copy. 



14. Limitations 

A Holder can sue the Drawer within /ve ^e^r^ after the 

73 date of payment, the Indorsers and Sureties within one year 
££tGT protest for non-payment. 

On a Draft he can sue the Acceptor within five years 
"2 after the date for payment, and the Drawer, Indorser, and 
Sureties within one year sSter protest for non-payment. 
An Indorser who has paid a Bill can sue a prior 

74 Indorser, or the Drawer in case of Drafts, within six 
months after the date he paid the Bill. An Indorser 
against whom an action is brought, is entitled to summon 

113 as third person, either all prior Indorsers, or several of 
them, or only one of them, in order to safeguard his own 
interests. 

After the lapse or three years from the date of matiurity 
76 of a Bill, no actions can be brought between the Indorsers, 

114 or against the Sureties, or the Drawer in case of Drafts. 

The above-mentioned time runs uninterruptedly ; it is 
broken ofif only when an action on the Bill is brought, or 
76 payment claimed by way of bankruptcy, and only with 
regard to the person against whom the action is taken, 
or from whom the payment in above manner is claimed. 
The summoning of a prior party as third person by the 
defendant, ranks in this respect as taking an action, or 
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claiming the payment through bankrnptcy proceedings; 
and the time within which recourse by this third person 
can be taken rnns from the day whm the decision of the 
Court against him has received legal force. 

When the time for bringing an action against persons 
liable to a Bill has run out, all such persons are thereby 77 
released, as soon as the limitations prescribed for them 
have expired. 

15. Lost Bills 

When a Bill is lost, the person who lost it may apply 
to the proper Court for an order to forUd the Drawer^ 
Acceptor^ or Payer to make any payment on the Bill. 

The Court warns the applicant for the criminal liability 7^ 
he incurs through false statements, and after having satisfied 
itself as to the probability of the declarations made, delivers 
an order to stop payment on the Bill for one year from the 
date of payment of the same. In cases of emergency, the 
President of the Court may on his own accord give such an 
order, acting in conformity with Sections 598 and 600 of 
the Code for Civil Proceedings. The order of the Court or 
of the President is then communicated to the Drawer or 
Payer. 

After the order by the Court to stop payment has been 79 
delivered, the Drawer, or Acceptor, or Payer, may at the 
time of payment deposit the Sum Payable with the Court, 
at the risk of the applicant, and charging him the expenses. 

Should the owner of a Bill for which payment has been 
stopped present himself, and request the Court to give the 
applicant a period within which he has to bring an action 80 
to recover possession of the Bill, but no such action is taken, 
the Court cancels the order to stop payment. The oimer of 
the Bill is entitled, without the above request to the Court, 
to sue \h& person who notifies the loss of the Bill. 

Independently of the application to stop payment of a 
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Bill, the person who lost it may apply to the Court for 
permission to receive payment on such a Bill. In case the 
Drawer, or Acceptor, or Payer have deposited the Sum 
8 1 Payable with the Court, and the Court thinks the applica- 
tion well-founded, it may allow the applicant to receive that 
payment for the Bill, on his giving a good security of either 
money in cash, or bank-notes, or interest-bearing Securities 
issued by the Government, or in Stocks guaranteed by the 
Government. This security is withdrawn, if within five 
7jear8 after the date of payment no claim for payment of 
the Bill is made. 

This is also the case if the Drawer, or Payer, or Acceptor 
has not deposited the Sum Payable, but after having taken 
the above-mentioned persons' evidence, the Court has 
satisfied itself that really a delivery took place, and the 
Drawer or Payer will pay the Sum due into the Court. 



II 

THE LAW ON CUSTOMS FOEMALITIES IN 
EUSSIAN POETS WHEN IMPOETING 
GOODS FEOM ABEOAD 

I. Introduction 

The law on the above subject, which received the 
Imperial sanction on Angast 21, 1903, and comes into 
force on January 14, 1904, declares as its fundamental 
principle, that goods may be imported from abroad only 
through such Custom Houses in which the goods of the i 
nature in question can be cleared ; and that only through 
special permission from the Minister of Finance can goods 
be imported at such places where there are no Customs 
establishments, and in such cases Customs officials have to 
be sent there, and receive the merchandise. All expenses 2 
thus incurred by the Crown must be disbursed by the 3 
Owner of the goods, in accordance with special rules ad 
hoc. Vessels from abroad may consequently arrive only at 7 
sfoch Torts where there are Custom Houses. There is an 
exception to this rule, however, in the case of ships which, 
in consequence of average, are unable to continue their 7 
voyage to a Port with a Custom House. These cases will 
be delineated in detail below. 

ThB Surveillance of the Imperial Customs begins on the 5 
arrival of a ship at its first Port of Call; and in the Outer 
Custom House at that Port, if there is such an establish- 
ment ; otherwise in the Port itself at a place appointed for 
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2i4gucli purposes. The Master of the ship, on his arrival, is 
bound, under a penalty not exceeding 100 roubles, to stop 
at the assigned places, until he is authorised to proceed 

2 14 further. Only when natural circumstances compel him, 
viz. heavy gales, damages to the ship, persecution by an 
enemy, is he exempt from compliance with this law. But, 
5 in the case of a special permission from the Minister of 
Finance, the Master is granted immunity from its 
observance. 

2. Documents to be presented at Arrival 

The Master's first action on arriving in Port is to hand 
over to the Customs officers a written declaration, together 
7 with the following documents : — 

1. The Bills of Lading. 

2. A List of the Ship^s Stores, and Articles belonging to 
the Gear and Fixtures. 

8. A List of all Passengers. 

4. A List of the Crew. 

5. A List of Articles of Property hrought hj the Master 
and Greiv. 

6. A Bill of Health. 

In addition to these documents, the Master must also 
produce a Certificate of Measurement. If this document 
does not state the measurement of the vessel, or if it is 
not produced within a period of time determined by the 
Customs according to the proposed day of departure, the 
ship is measured at the Master's expense. 

The Declaration 

The said declaration has to contain the following 
details : — 
II 1. The Description, Name, and Nationality of the ship. 
2. The Christian Name and Surname of the Master. 
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3. The Port or Ports of Loading. 

4. The Port or Ports of Destination. 

5. A List of Goods imported without B/L ; giving the 
names of the Consignees, number of packages to each Con- 
signee, and all details concerning the Goods required to be 
mentioned in the B/L. 

6. A List of Salvage Goods on hoard the Ship. 

7. Enumeration of Documents Annexed. 

8. Signature of the Master. 

In the event of Non-production of a Declaratimi, a 227 
Master may be fined a sum not exceeding 25 roubles. 

If the Master desires to make alterations in the declara- 
tion as to Goods brought without B'/L, he must do it 
before handing in the declaration to the Customs officials. 

The Bills of Lading 

These Documents must be drawn up at the Port of$i 
Loading, and are either " To Order " or to a Specified Con- 
signee. If "To Order," the bearer of the Duplicate is the 
Consignee. 

They must contain the following details : — 

1. The Name of the Ship, of the Master, and of the 32 
Shipper. 

2. Port of Loading and Destination. 

8. The Quality of the Goods, by their Commercial 
Denomination. 

4. The Quantity of the Goods per Gross Weight; or by 
number of Pieces ; or by Measure of Bulk ; or by number 
of Packages, when they express the^Quantity of th& Goods. 

5. If the Goods are in Packages, the Total Amount of 
same, nature of Package, Marks, Numbers ; or if the address 
is substituted in lieu of the two latter, then it must be 
given. 

6. The Signature of the Master or of the Agent. 

For a B/L not containing the above particulars, the 
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230 Master is fined 10 roubles. But should the missing par- 
ticulars be given in the declaration, or in documents re- 
quired for unloading, in invoices, or specifications, or if the 
General Office of the Custom House declares that the in- 
complete B'/L really relate to the imported Goods, the fine 
of 5 roubles only is exacted for each incomplete document. 

33 Correction of Errors in the B/L as to Denomination, or 
Quantity of Goods, or particulars required in p. 5, are 
allowed, if they are certified at the Port of Loading — 

1. By the Signature and Seal of the Agent or the 
Representative of the firm running the Ship, if the Ship 
performs regular passages (Regular Liners). 

2. By the Signature and Seal of a Ship's Broker, 
Custom House or Police Authorities, if the Ship does not 
perform regular passages. 

Alterations of the Total Amount, when the Single Items 

34 need no correction ; or alteration of Single Items not affect- 
ing the Total Amount, require no Attestation. 

Bills of Lading are required for all Imported Goods except — 
12 1. Goods and effects belonging to the Master or Crew, 
and those included in Passengers' luggage. 

2. For Cargoes consigned to Foreign Ports. 

3. For Raw Material (loose or in bulk) carried as 
ballast. 

The PASSBNasB List 

14 The Passenger List must contain — 

1. The Christian Name and Surname of all Persons who 
do not belong to the Ship's Crew. 

2. Enumeration of their baggage (except (1) Hand- 
baggage ; (2) Luggage imported with B/L), giving number 
of packages of each person, and total number of same. 

3. Signature of the Master. 

237 An omission in the above list, or a non-statement of 
baggage, renders the Master liable to a penalty of 10 roubles 
for each omission or non-statement. 
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AlteratioiiB as to the pasaengers' Inggage most be made 15 
before handing in the declaration to the Customs autho- 
rities. 

List qf the Ship's Stores, and Articles belongino 
TO THE Gear. List of the Articles brought by 
THE Master or Crew 

The number, weight, or measure of Ship's Stores, Gear, 
and Articles brought by the Master, or the Ship's Crew, for 
their personal use, may be given only approximately. Cor- 13 
rections relating to Ship's Stores or Appurtenances may be 
made even later, on condition, however, that the Master 15 
reports them before discovery of the same at the search. 

On the delivery of the Declaration it is to be observed that — 

1. For a turong entry as to B/L (or total number of 226 
packages) in this declaration the Master is liable to a fine 
not exceeding 10 roubles. 

2. If all B/L are not presented, the master is fined 10 228 
roubles for each missing B/L. The number of the missing 
Bills is ascertained either by the number of duplicates or 

by the persons claiming the goods that are without B/L. 
Prom this fine he is, however, released if he can prove by 229 
documentary evidence, drawn up and attested by the autho- 
rities at the port of loading, that the B/L could not, od the 
ground of reasonable circumstances, be handed over to him, 
but were sent on by post to the port of destination. 

8. K the list of the Ship^s Stores or Appurtenances, the 227 
Crew or the Passenger List, are not presented together with 
the Declaration, the Master is liable to a fine of 5 roubles 
for each omitted document. 

4. The Master has (under a penalty of 500 roubles) 16 
to inform the Customs officials of all inflammable and 220 
explosive goods contained in the cargo imported. The 
place and the order in which these goods are to be kept will 
then be given by the Custom House. As to explosive or 
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inflammable goods belonging to the Ship^s Gear and Appur- 
tenances, fhey may he declared at tlie Search^ Jmt not later^ 
under a penalty of 100 roubles, 

230 Non-declared explosive goods are liable to confiscation. 

3. Search of Vessel 

17 After the production of the Declaration with Annexed 
Documents, the Vessel is Searched. 

The Search takes place in the presence of the Master, or 
his Delegate. The Master is bound to Show and Open all 
places, rooms, cabins, receptacles, covered passages capable 
of containing Articles or Goods stowed away in hiding. 
The result of the Search is stated in the List of Ship^s 
Provisions and Appurtenances, and signed by the Master 
and the Customs official. 

218 For refusal to disclose places that may serve for secretly 
stowing away Goods, the Master is fined 100 roubles. 

219 In case undeclared secret places are discovered^ a fine of 
100 roubles is imposed for each place. 

On the conclusion of the Search, the Hatchways of the 
1 3 Hold, and other compartments containing Goods, as also all 
passages to the Holds^ and all places where the Ship's Pro- 
visions and Appurtenances are stored, are Sealed up^ or have 
lead Seals attached to them. 

The Master is bound to take proper care of the Cords 

231 and Seals thus attached ; in the event of their injury or 
destruction, thus facilitating access to the Sealed Compart- 
ments or Parcels, as also in case of damaging the receptacles 
themselves, making access possible, the Master is fined 100 
roubles for each damaged Seal or Eeceptacle. 

For Goods on deck, there are special rules issued by the 
Department of Customs Dues. 
20 A certain quantity of Provisions are left unsealed iFor the 
use of passengers and crew.* 

* See Annex to this chapter, page 43. 
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The Shvp^s Medicine Case is also left untouched. 
After this the Hatchway BUI is drawn up by the 21 
Customs official. It contains — 

1. The quantity of extra Provisions left in the Master's 
keeping. 

2. The number of Lead and other Seals attached to the 
aforesaid places on the Ship. 

3. Enumeration of the Articles of the Ship's Gear. 

The Hatchway Bill must be kept on board all the time 
the Vessel is in Port, and has to be produced when required 223 
by a Customs official. Tor Loss of the same, or Non- 
production, a fine of 10 roubles is imposed. 

After ffie Search, the Ship leaves the Outer Custom 22 
House in charge of a Customs official, and takes its berth in 
the Port. This berth, to which the Vessel proceeds direct 
in default of an Outer Custom House, is assigned by the 23 
Customs authorities, and must not be changed without per- 
mission, except in case of Banger, under a penalty of 50 roubles. 

For taking a berth not assigned by the Custom House, 215 
the Master is liable to a fine not exceeding 100 roubles ; the 
same fine is imposed if a Ship leaves the Outer Custom 
House before being ordered to do so, except when com- 
pelled by the Weather, Damage to Vessel, Persecution by 
an Enemy, and other Insuperable Obstacles. 

Free Pratique with the Shore is allowed first, after the 
Second Search, which takes place when the Cargo is dis- 25 
charged. 

Should any Articles, however, be conveyed ashore, or on 
board another Ship, the Master is (1) responsible as for 
Contraband in the case of Dutiable Goods ; (2) fined 2 249 
roubles a pound Gross Weight, in the case of Goods 
prohibited to be imported. [This penalty is also imposed, 
and the Goods are liable to be confiscated, if at the Search 
such Goods are found in undeclared passages or receptacles, 
when the fine for Non-declaration of the passages in 
question will be exacted as well.] 
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27 Articles exempt from the above rule are those belonging 
to the Ship's Gear, which may be sent ashore for repair ; 

28 also Cranes and Wimhes or Covers to preserve the Cargo, 
which may be lent to other Ships. Permission in these 

221 cases has, however, to be obtained, otherwise a fine of 5 
roubles for each Article removed is exacted. These Articles 
most be taken back again in the same Ships in which they 

29 came, or they will be taken charge of by the Customs, and 
cleared as ordinarily imported Goods. 

Openingj or Repacking of Cases or Packages^ is not 
26 allowed, under a penalty of 10 roubles for each opened or 

repacked case. 
232 Repairing of Covers or Cases may take place by permission 
of the Custom House. 

24 Passengers may land as soon as the Passenger List 
is delivered to the Customs official. 

The Person to whom the Ship is addressed, or the Shvp'^s 

25 Agmt^ is allowed to board it instantly on arrival Other 
private Persons may proceed on board only after the Hatch- 
way Bill has been handed to the Mastery on the condition 
that he informs the Customs official in charge of every 

222 Person visiting the Ship. For contravention of this rule, 
the Master pays a fine of 5 roubles for each visitor. 
The same penalty is inflicted if other vessels are moored to 
the Ship previous to the afore-mentioned Second Search. 



4. Unloading 

45 The Discharging of the Cargo takes place on the ground 
of Manifests. 

The Manifest is drawn up at the Place of Loading by the 

36 Shy)*s Agmt. If the Ship has no Agent, the Manifest may 

37 be signed by the Master ^ but in this case it must be Vised 
by any of the Local Authorities^ to Certify the Place where it 
is Drawn up. 
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A Manifest^ which may be one for the Whole Cargo, or 3^ 
different for separate ones to be discharged in each Port, 
mnst contain — 

1. Enumeration of BILfor the Cargo. 

2. Number of Packages to each B/L, and Gomm^cial 
Denomination of Goods imported, whether Loose or in Bulk, 
and their approximate Weight. 

3. Signature of the Ship's Agent. 

Alterations mnst be certified by a Ship's Broker, the 
Onstom House or Police Authorities, at the Place of^S 
Loading. 

For omission of B/Ly or mis-statem^ent as to the number 
of Parcels or Packages of separate B"/L, the Master is liable 225 
to a fine not exceeding 2 roubles for each B/L, the 
amount so imposed, however, not to exceed 10 roubles. 

Should the Manifest not be presented Yfi^Mnforty-eight 224 
hoursB,ii&c the arrival of the Ship, theMaster is fined lOroubles. 

In default of a Manifest, or in the case of incomplete 
ones, the Unloading may take place on the ground of a 45 
Cargo Listy drawn up by the Master. 

A Cargo List is accepted by the Customs if it contains 
^<d following particulars : — 46 

1. Enumeration of all B'/L. 

2. Number of PacTcages in each B/L, their MarkSy 
NumberSy or Nature of Packing. 

3. Description of the Goods by their Commercial De- 
nomination. 

4. The Signature of the Master. 

The Place for Unloading y as already mentioned, is So 
assigned by the Custom House. Should the Master com- 
mence the discharge before this place is indicated by the 
Customs, he is liable to a fine not exceeding 50 roubles. 

The Ships are unloaded in the order they arrivey except 57 
those which have not presented their ByL before their 
turn. The latter are treated the last of those arriving on 
that day. 

D 
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In the event of Nonrproduction of Manifests or Cargo 

Lists in their tnm, the Ships are unloaded on the ground 

47 of Cargo Lists Drawn uphy (he Customs^ on the condition 

that the B'/L are presented before the discharge begins, or 

at least during the discharging of the cargo when i*equired. 

The Master has to pay for these Cargo Lists, according 
to the decision of the Greneral Office of the Custom House, 
from 10 to 100 roubles. 

Unloading of Perishable Goods and Live Animals is 
allowed immediately after receipt of the vessel by the 

52 Customs authorities before the Ship's turn. The CoUector 
of Customs may also allow the discharge of Heavy and 
Bulky Goods in the same way. 

The Unloading^ which takes place in the presence of the 
49 Customs officials, is carried on, except on Sundays or Feasts, 

53 from Sunrise to Sunset. It may take place, not only on 
these days, but also at night — 

1. In case of Average. 

2. Before the closing of Navigation. 

8. If the Discharge is dependent on the State of the 
Tide. 

4. In the case of Vessels running regularly. 

56 When breaking up for a time, steps and measures are 
taken by the Customs for the preservation of the Cargo 
intact. 

55 Should the Goods be consigned to another Port, the 
Custom House must, however, permit the discharge of the 
Ship, if requested by the Master to do so. 

After the Unloading is completed, an Act is drawn upy 
stating the number of parcels or packages discharged. To 

49 this Act the Master, and the Agent, or the Consignee of 
the Cargo, or their Delegates, together with the Customs 
officials supervising the discharge, affix their signatures. 

57 The vessel is then searched again, and the result entered in 
the Manifest (or Cargo List). 

If a Vessel is to be discharged at the Outer Custom 



THE LAW ON CUSTOMS FORMAUTIES 35 

House, or while riding ab anchor in the Eoads, the Goods, 39 
by permission of the Custom House, may be i^ansUippedinto 
lighters or barges. Perishable Goods may be cleared by the 233 
Outer Custom House immediately after the Search. 

The Transhipment takes place under the supervision of 
the Customs officials, in the presence of the Master or his 
Delegate, on the ground of the same documents as the dis- 4o 
charging of the Cargo. For each package transhipped, a 
corresponding entry is made in these documents. 

For Damage of Hhe Ooods, or of packing of the separate 
packages, observed at transhipment, as also for default^ 41 
surplvsy or disagreement with the documents, an Act is 
drawn up and signed by the Customs official supervising 
the transhipment, and the Master or his Delegate. 

When the transhipment is completed, the Customs 43 
officer gives the lighterman, against his receipt, for all 
Goods transhipped, a Pass^ containing — 

1. Name and Description of Ship^ and the Place where 
the Goods are transhipped. 

2. Quantity^ Marhs^ and Numbers of packages and 
parcels. 

8. Number of Seals affixed on the barge. 

4, Annotation of all above Acts drawn up. 

The Lighter has lead seals affixed to the Hatchway and 
passages to the Hold, just as in the case of the Ship after 44 
the First Search, and is sent to the Custom House in charge 
of the Customs officer. 

If Goods with damaged packing are transhipped, the 
Master or Owner of the Cargo may send on board the barge 
a representative to watch his interests. 

The transhipment of Goods into barges without per- 
mission from the Custom House is forbidden under a 
penalty of 50 roubles. Lightermen wilfully receiving such 233 
Goods in transhipment are liable the first time to a fine 
not exceeding 25 roubles ; second, not exceeding 50 roubles ; 
third, not exceeding 75 roubles. After being fined for 
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the third tune, the lightennan is liable to have his barge 

confiscated as well. 

The lighterman delivers the Goods to the Custom House. 
247 For defaM at this delivery he is liable to a fine of 100 

roubles for each conviction for a Defaulting Package ; or 
240 if the Goods were not in Packing Receptacles, he is fined 

the amount of duty for the quantity in default. 



5. Receipt of Cargoes or Luggage into the Juris- 
diction of the Customs Authorities 

The Goods are deemed to have entered the jurisdiction of 
the Customs authorities when they have been received hy the 
authorities at the time of unloading. 

Within three weeks after the date on which the Act of 

58 Unloading has been drawn up, the Goods thus received 
are verified on ffis basis of the Lading Documents. 

Packages reported in the B/L, Manifests, or Declarations, 

59 which have not been presented at the time of unloading, 
are considered as not produced. 

Packages which are without B/L, and are omitted in 
the Manifests, or in the Master's declaration, or in the List 
of Articles brought by the Master or the Crew, are deemed 
to have been imported without documents. 

(a) For Ooods " not produced,^^ the Master is fined — 
240 1. When in packing, 100 roubles for each package. 

2. When unpackedy a sum equal to the amount of duty 
on the goods in default. 

60 From this rule are exempted all Goods lost through 
average, if the Master, within twenty-four hours after 
arrival, gives an intimation thereof to a Notary, and makes 
a Protest within seven days. This is also the case when 
the Agent of a ship, before its arrival at a Russian port, 

273 files with the Department for Customs Dues, or with the 
Custom House of the Port of Destination, a declaration to 
the effect that the Goods in question were not really loaded 
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on the ship; also stating the number of B'/hf and grounds 
on which the default is ascertained ; also inserting the 
amount of defaulting packages in each B/L. 

The General Office of the Custom House may also 245 
release the Master from payment of the above fines, if it 
is ascertained that the non-appearance of the Goods is in 
consequence of mere clerical errors. 

The fines imposed can be recovered by the Master, if 
within six months after the date of imposition, he produces 
to the Department of Customs Dues, or the Custom House, 
proof that the Goods were not loaded, or had been dis- 244 
charged abroad or at sea, and the proof is recognised by 
the said Department or General Office of the Custom House. 

(&) For Goods imported without Documents^ the Master 
is liable — 

1. To a fine of 2 roubles per pound gross weight for 241 
Goods prohibited, and confiscation of same. 

2. To a fine of the amount of the Cmtoms dvty^ when 
the Goods are allowed to be imported. Besides this, the 
Goods are confiscated, if within six months after date of 
arrival documents are not forthcoming, proving that the 
Goods were sent by the ship on which they were discovered, 
to the person claiming them. 

In cases of Goods without Documents, the Master is 243 
exempted from fines for all Goods concerning which the Ship's 
Agent has filed a declaration with the Department of 
Customs Dues or the Custom House of the Port of Desti- 
nation, before the arrival of the Vessel in Russia, to the 
effect that the said Goods were really loaded on the Ship, 
and giving identical description of the Goods. 

Fines imposed may also in this case be recovered if, 
within Six Months, Proof is sent to the Department of 
Customs Dues, or the Custom House in question, that the 244 
Goods were loaded by error, and the Department of Customs 
Dues accepts the Proof. 

The above declaration concerning Goods ** not produced," 
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as also "Goods without Documents," are received even after 
343 the date of arrival of tie Ship, if they have been drawn up 

by the Ship^s Agent lefore the arrival^ and this is certified hy 

the local authorities, 
242 The fines in doth cases cannot be imposed after three 

weeks since the Act of Unloading was drawn up ; neither 

are they imposed if the surplus or default of Goods has 
248 arisen through undoing of the Goods, or broken up packing, 

if the nature of the Goods or their weight agrees with the 

Lading Documents. 

Goods imported without Lading Documents are inspected 

62 (see "Clearance of Goods from Custom Houses'') immediately 
after their receipt by the Customs Authorities. This is 
also the case — 

1. When Goods are imported with documents thai fail to 
satisfy the requirements of the law, and neither their Com- 
mercial Denomination nor their quantity can be ascertained 
on the ground of Manifests, Invoices, or Specifications. 

63 2. When the nature of PacUngy Marks and Numbers of 
the Goods do not correspond with the Lading Documents. 
In the latter case exception is made if the Consignee — 

(a) Produces a written certificate that the Goods relate to 
the Lading Documents, and thus takes all responsibility for 
the consequences of a wrong statement. 

(V) In the case of an insignificant disagreement between 
Lading Documents and the Marks, Numbers, and nature of 
packing, and the General Office declares that the Goods 
on the basis of their Gross Weight, refer to the Lading 
Documents. 
65 The Luggage is examined on the ground of the Passenger 
List. Goods which are neither mentioned in this List nor 
in the ByL, nor called for within fourteen days after receipt, 
are deemed to have been imported without documents^ and 
are inspected in the frontier Custom House. If at this 
inspection it should appear that the luggage contains 
dutiable Goods (i.e. not passenger luggage), these Goods are 
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deemed to have heen clandestinely imparted^ and are liable to 
confiscation, the Master being held responsible, as in the 
case of contraband. If the contents are Passengers' Gk)ods 
(see chapter, " Passengers' Luggage"), or dutiable Goods in 
small quantity not intended for sale, they are kept in the 
Onstom House, and treated as imported without documents, 
and are sold by public auction (see " Clearance of Goods ") 
if not claimed within two months. 



6. Clearance for Sea after unloading 

Permission to leave the Port when the Cargo has been 
discharged is obtained from the Customs Authorities as soon 
as the Master has paid all dties and fines (if any) imposed upon 
him. If he desires to leave lefore the above verification ofjS 
the discharged cargo has taken place, he must deposit a sum 
as security for any fines inflicted and for Customs duties ; the 
amount of this sum to be determined by the General Office 
of the Custom House. 

A written Bond to the same effect by a person whose 
business standing is known to the Custom House, may also 
be accepted in place of the above security. 

The Permission, which is to be asked for by the Master, 
the Ship's Agent, or their Delegate, is given by Indorsement 
en the Grew List. When passing the Outer Custom House, 
tiie vessel must stop to produce the permission to leave. 
Non-compliance with this rule renders the Master liable to 81 
a fine of 100 roubles. The authority of the Delegate may 214 
be given by the Master through an annotation on his 
declaration. 

When the Crew List is indorsed to authorise the Ship 
to leave the Port, the Certificate of Measurement, and all 
Ship's Papers, are handed over to the Master or his 
Delegate. 

To leave the i^ort without permission is forbidden 214 
under a penalty of 100 roubles. 
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If a request is made to stop the Ship ly a Person — 

1. Whose cost for procedure is secured by a Bond of 

the Master not to leave the Port; or by the seizure of 

his property ; 

79 2. Or who has received from the Court a Writ of Execu- 
tion to seize the Property in possession of the Master, or 
monies belonging to any of the crew, the Custom House 
grants permission to leave on conditions — 

(1) Of depositing with the Custom House a sum equal 
to the amount to secure the cost ; 

(2) Or upon production of proof that the Court has 
admitted surety in the second case. 

(8) Of depositing with the Custom House the sum 
mentioned in the Writ of Execution ; 

(4) Or a certificate that an equivalent sum has been paid 
into the Court or to the Exchequer. 

Should the Harbour Master or other Authorities object 

80 to the Vessel leaving the Port, permission is also refused by 
the Custom House. 

77 For a temporary absence from the Port, caused by the 

state of the Weather, Tides, etc., no permission is required. 

If a Ship leaves the Port for the purpose of unloading 

a portion of the Cargo in other Eussian ports, B'/L, 

82 Manifests, and Cargo Lists, and their Copies, are handed 
back to the Master. 



7* Vessels calling at Ports in Cases of 
Emergency 

Vessels calling at Ports in cases of emergency are not 
subject to the above formalities of receipt by the Customs 
83 Authorities, if their stay in the Port is not longer than 
three days. If they remain beyond this time in consequence 
of continuous bad weather, persecution of the enemy, or to 
repair damages sustained, they are exempted from the 
mentioned formalities as long as the bad weather, the 
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persecution, or the repairs last, 'in these cases the Master 87 
must present at the Outer Custom ffotcse, or, if none, at the 
Port Custom House, a u/ritten notification of the reason of 
the call, stating his port of destination^ and supporting his 
assertion by the prodmtion of documents relative to the said 
destination. 

Should goods in these cases be discovered furnished with 249 
double lading documents, proving that the goods were 
destined to the very port of call, and these documents were 
not produced before discovery, the goods are liable to confis- 
cation, and the Master is fined— 

1. As for contraband in cases of dutiable goods. 

2. Two roubles per pound gross weight in cases of 
prohibited goods. 

A master who wants to unload his ship for repairs, must 
give his cargo in charge of the Customs Authorities, on the 
ground of certain lists drawn up and signed by the Master 
and the Customs Officer who received the cai^o. It is 
loaded again on the ship, after the Master has paid the dues 
levied by the Customs for the safe-keeping of the same. But 85 
should extraordinary steps have been taken for preserving 
the goods intact, the General Office of the Custom House 
will determine a certain sum in addition to the above dues, 
to be levied for the preservation of the same. If the Master 
refuses to pay, the Custom House will recover the expenses 
from the goods in its charge. 



& Unloading Ships at Places where there are 
no Custom Houses ', and Receipt by Custom 
Houses of Salvage and Stranded Goods. 

If a Ship, in consequence of average, is unable to go to 67 
a port with a Custom House, the Cargo is unloaded and taken 
care of by the Frontier Guard ; and if the Ship is not again 68 
stowed with the Cargo, it will be delivered to the Customs 



42 RUSSIAN COMMERCIAL HANDBOOK 

Authorities. Stranded goods, salvage goods brought in by 
Ships, as also parts of wrecked ships, are likewise given up 
to the Customs Authorities. In such cases all imported 

69 and not cleared foreign goods, as also dutiable export 
goods, and goods prohibited to be exported, enter into the 
jurisdiction of the Customs Authorities. Other goods are 
delivered to the owner, or to the police, to be handed over 
to the owner. 

70 Unloaded goods in above cases, as well as stranded goods, 
are inserted in lists drawn up in the presence of the Master, 
Ship^s Agent, or Person to whom the goods are consigned. 
A list of salvage goods brought into a port by a ship is 
drawn up by a Customs official in the presence of the 
Master. 

71 To all these goods are applied the rules prescribed above 
for entering the Customs jurisdiction. Should there be 
among them some consigned to foreign ports, prohibited to 
be imported or not prohibited, they are admitted to expor- 
tation without payment of import duties. 

72 In case the nearest Custom House is not competent to 
clear in the above manner goods recently arrived, they must 
be despatched to the nearest competent Custom House, or 
may, by special permission from the Department of Customs 
Dues, be cleared by the first-named Customs establishment, 
or, if wanted, re-exported abroad. 

73 Perishable goods, if not claimed within twenty-four 
hours, are sold by public auction. For this a speciaJ per- 
mission is required from the Department of Customs Dues, 
if the Custom House in question is not competent to clear 
such goods. 

Carriage of goods from one Custom House to another, 
in cases referred to above, is charged to the owner of the 
goods, and levied, together with Customs duties, when the 
goods are released from the jurisdiction of the Customs. 
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9. Transport of Goods from one Custom House 
to be cleared at another 

Goods may be transported for the above purpose on 196 
ships lefore as well as after the inspection has been carried 
out. In such cases a written request must be filed with the 197 
first Gnstom House by the owner or his delegate, or the 
tship^s agent If the Goods have not been inspected, they 169 
are transported in whole parcels only, and on condition that 
the above request is filed before the lapse of the time when 
the inspection documents have to be handed in. 

The Goods are then transported, after that Seals and i7<^ 
Plombs have been affixed according to special regulations 
issued ad hoc. Should it be discovered on arrival at the 
Custom House for clearance, that the seals have been 
injured, or the packages repacked, or opened; or any 
discrepancy exist as to gross weight according to lading 172 
documents, or transport pass, or cargo lists, an Act is drawn * 
np, and such Goods immediately inspected. 

Before transport can take place, a deposit has to be 
lodged as security for duty, and other possible impostures. 198 
The amount of the deposit is calculated according to the 
inspection, if such has taken place. If not, the amount is 
ascertained on the gross weight, by taking the highest duly 
rates of Goods of the same description mentioned in the 190 
lading documents. 1 9 ^ 



Annex. 

OrdinaTice issued re Provisions for the Use of Passmgers'and 
Crew while staying in Russian Forts. 

By ordinance of the 22nd December, 1908, the Deputy 
Minister of Finances has confirmed the following rules re 
the quantity of provisions which are to be left unsealed for 
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the use of passengers and crew while the ship is staying in 
a Russian port : — 

(a) The necessary quantity of provisions for the use of 
passengers and crew must be reckoned for the actual time 
the ship remains in the port, but not for a longer time than 
one week. 

(J) The quantity is per head a day : — (1) spirits, excepting 
liquors, \ original bottle (for the master, mate, and engi- 
neer, liquors of the same quantity may be left) ; (2) beer — 
3 bottles ; (3) stout, ale, and wine (not sparkling) only for 
the master, mate, and engineer, 1 bottle each (sparkling 
wine will be delivered to the master only by special per- 
mission from the Collector of Customs) ; (4) 5 cigars ; (5) 
tobacco — 8 solotniks ; (6) tea — 3 solotnihs ; (7) preserves 
— 1 pound. Any other kinds of provisions are left un- 
touched in quantities corresponding to the actual need. 

(c) Provisions, excepting those mentioned in pp. 1-4 
of foregoing section, may be left untouched if they are 
imported in quantities not exceeding the actual need of 
passengers and crew, but in such cases the master is warned 
for the consequences he incurs through an illegal transport 
of them ashore. 



Ill 

CLEAEANCE OF GOODS FROM THE 
CUSTOM HOUSE 

I. Introduction 

After the Goods have entered the jurisdiction of the 
Customs establishments, which commences upon receipt of 
the Goods by these establishments on the basis of docu- i 
ments prescribed in foregoing section, they are cleared from 
them on the following general principles : — 

To tiie proper Custom House is presented by the owner of 
the Goods, within a prescribed time^ certain documents called 
inspection documents. On the ground of these documents, 
an inspection of the Goods takes place, and an inspection list 
is drawn up. The latter serves as a lasis for calculation oj 
ths Customs duty to be levied. The Goods are released from 
the Custom House on payment of the duty. At the option 
of the owner, the Goods may be stored before their release at 
some Custom House for a shorter or longer period. In case 
of non-compliance with this procedure, the Custom House 
takes charge of the Goods, and disposes of them in the way 
prescribed by law. 

2. The Proper Custom House where the 
Inspection Documents are handed in 

As a rule, Goods are inspected at the Custom Houses to 50 
which they are addressed on the lading documents, whether 
on the frontier or in the interior. 
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53 If addressed to a Custom Home in the interior^ the Goods 
may be inspected in a Custom House on the frontier — 

1. When reaching the frontier Custom House, if the 
packing of the packages is considerably damaged (if only 
slightly damaged, the gross weight is determined). 

2. When there is reason to suspect that the packages 
contain prohibited articles. 

8. When the owner applies for an inspection at the 
frontier Custom House. 

53 If addressed to a frontier Custom Houses the Goods may 
he inspected at a Custom Home in the interior — 

1. When applied for before presentation of the inspec- 
tion documents, or before the expiration of the time for 
presentation of same by a railway agent, by the agent of 
the owner, or by the owner himself, or by the person in 
whose name the goods were delivered at the Custom House. 
The application is to be made in writing, giving the name 
of the Custom House in the interior. 

2. When a passenger applies either in writing or by 
word of mouth to have his baggage brought by rail to the 
Custom House on the frontier, inspected at a Custom House 
in the interior. 

54 These rules apply to liquids mily when they are brought 
to a frontier Custom House by rail or on shipboard in 
parcels^ each constituting a railway truck-load. 

55 Different packages mentioned in one B/L cannot be 
inspected at different Custom Houses. 

3^ The Owner of the Goods 

The owner of the Goods is the person to whom they are 
addressed in the B/L ; should the B/L be issued to order, 

3 the holder of the duplicate is the owner. Li this case the 
duplicate must bear the blank endorsement of the sender. 

4 A transfer of the ownership is effected — 

(a) Before inspection — ^by an endorsement on the B/L. 
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(&) After inspection — ^by endorsement on the inspection 
list. 

{c) In both cases a special declaration may also be used 
to the above effect. 

These endorsements and declarations must be signed by 
the transferor and transferee, the endorsement on the 
inspection list being witnessed by a member of the Custom 
House staff, the signature of the transferor on the declaration 
being certified by a notary. 

Goods, subject to cluirges of any kind must not be 
transferred until the charges have been cleared. 



4. The Inspection Documents 

The inspection of the Goods is effected on the basis of - 

(a) Invokes or spec^cations. 

(b) Written declarations, 

(c) Lading documents. 

(d) Verbal declarations. 



Invoices or Specifications 

When the owner of the goods wants to clear the same 
on the ground of Invoices or Specifications, he or his 19 
authorised agent has to personally present them or post 
them to the Custom House, together with a tvrittennotifka- 18 
Hon. This notification must furnish particulars as to — 

1. Whether the goods were delivered by rail, road, or 
sea, in the latter case giving the name of the ship. 

2. Enumeration of documents annexed. 

3. Date when drawn up, and the residence of the 
clearer. 

4. Intimation whether he wants to be present at the 
inspection. 

5. Signature. 
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Invoices or specifications are recognised if they are 



13 1. By the management of the factory, mill, or whole- 
sale dep6t, under the stamp of the firm, or under signature 
of the representative of same. 

2. Brawn up conformably to the mages of commercCy 
setting forth precisely — 

(a) The dc^ when drawn up. 
(by Nature of packing. 

(c) Number of packages with their marks and special 
numbers of each package. 

(d) Qtiantity and description of each package, according 
to commercial denomination. 

14 The qiumtity must be stated either in gross or net weighty 
or else by measure or number, as is customary in the whole- 

15 sale trade of the goods in question. The conversion into 
Russian equivalents of weight, and the assignment under 
proper section in the TariJBf, rests with the Customs 
Authorities. 

Corrections or erasures are allowed only on condition 
I ^ that they are attested by the stamp or signature of the 

representative of the firm. Note that the owner may 
17 present invoices or specifications for inspection although not 

addressed to him. 

Written Declarations 

The Declaration must be either posted to the Custom 
22 House as the invoices, or personally handed in by the owner 
or his authorised agent. 

A Declaration has to contain the following items of 
information : — 
*^ 1. The number of the lading documents at sea-ports, 
also the nams of the vessel importing the goods. 

2. The name of the addressee. 

3. The number of packages^ their marks, and nature of 
packing. 
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4. The Tariff denomination of the goods or reference (in 
letters) to the section oftke Tariff yr^A^x which they fall. 

Certain goods mentioned in a special list may be entered 
into the declaration as to their quality only, without 26 
specifying their Tariff denomination. 

5. The quantity of the goods (in letters). 

Certain goods imported loose or in bulk, mentioned in a 27 
special list, may be entered as to their quality only. 

The quantity must be shown by number, measure, or 
weight, separately for each kind, according to the manner 28 
these goods are assessed for duty in the Tariff. 

The weight of goods for which allowance of tare is 
fixed, shall be that of the goods and packing together, 29 
provided they arrive in the packing mentioned in the list 
for tare allowance. 

6. The value of each Tcind of goods mentioned in Bussian 
money per unit of weight or measurement, or else in total 
for whole parcel. 

7. Enurneration of ^oqSa dkim&isA.. 

8. The time wh^n drawn up. 

9. An intimation whether that person wishes to be 
present at examination. 

10. Signature, 

Should it be needed, the Custom House may still require 
particulars about origin of goods. (See " Certificates of 23 
Origin.") 

The quantity and quality of goods may be given in the 
Declaration as ^' unknown ^^ for whole packages only. The 32 
owner must in such case pay, in addition to usual charges, a 
sum equal to 3 per cent, of the duty on the goods. 

In one Declaration may be stated goods of same kind, 
imported on different B'/L, but addressed to the same 24 
perspn. 

After the Declaration is handed in, no alterations may he 
made in the same. Mistakes observed after that moment 
as to quality or quantity of the goods, must be stated in 
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31 separate written notifications^ handed in before their inspection 
with annexed original invoices or similar documents. 

For certain goods specially mentioned, the inspection is 
carried out on the ground of Lading Documents^ which are 
handed in with a written notification in the manner described 
above for invoices. 

Verbal Declabations 
are admitted for — 
39 1. Articles of food (except spirits or spirituous beverages) 
brought for their own use by persons coming from abroad 
5 with prescribed passports, and on which the duty does not 
exceed 4 roubles 50 copecks, 
p. 6 2. Passmgers^ luggage and articles^ accompanying pas^ 
smgers and conveyed in other compartments separate from 
those where the passengers travel. 

If the above-mentioned inspection documents should be 
regarded by the Customs Authorities as failing to ftdfil the 
requirements laid down, they are returned forthwith, with 
annotation as to the cause of their non-acceptance. 

Permission may be granted by the Collector of Customs 
to inspect goods on the ground of extract from the Lading 
48 Documents, if such permission is applied for by the owner, 
unaccustomed to order goods from abroad, and not 
acquainted with the Customs formalities, being at the same 
time unprovided with invoices or specifications. 



5. The Time within which the Inspection 
Documents are to be presented 

The inspection documents are to be presented — 
1. At the Chief Depot Custom Homes (see " Classification 
40 of the Custom Houses,"), and Land Frontier Custom, House 
of St. Petersburg, within fourteen days, 
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2. At Port Gmtom Homes within sevbn days^ 

8. At other Gmtom Homes urithinfive days^ 
from the day on which the lading documents are delivered, 45 
that day not included in the account. 

If the end of the period falls on a day of rest, then the 
next working-day is deemed the last day. 

An exception to the above rules as to the period for 
presenting inspection documents is allowed in the case of a 
ship, owing to damage, frost, or other insuperable obstacles, 
being prevented from reaching her port of destination, and 
calls at another port. Should the goods in this case be 
unloaded for transport to the port of destination, the above 
period is seven days from the day of delivery of lading 
documents at the port of destination. If the owner wants 
to clear at the port of call, the period is fixed at one month. 
But in case the Custom House of the port of call is in- 
competent to pass the goods, it shall be preserved intact 
until the reopening of navigation. 

If within the above periods the inspection documents 
are not presented, or netv ones complying with the law not 
handed in (in case the first documents have been refused), or 47 
verbal declarations are not made when required^ the goods are 
inspected on the basis of the extract from the lading documentSy 
or of papers drawn up at the time of entry of the goods into 
the jurisdiction of the Customs. 

The fine imposed on the owner in these cases is 3 per 49 
cent, of the duty on the goods. 

6. The Time for Inspection 

Goods are inspected within the following periods^ reckon- , 
ing from the day of presentation of inspection documents. 

In case no inspection documents are handed in, they are 
reckoned from the time for presentation of such documents. 

1. In the /S. Peterslwrg Port Gmtom Home^ not later 
than two mxmths. 



52 RUSSIAN COMMERCIAL HANDBOOK 

2, In other Fort Custom Houses^ and in overland Cmtom 
ffoicses of St. Peterslvfrg^ Moscow^ Warsaw^ Kishineffy 
VerjholovOj and Tiflis^ not later than one month. 
56 8. In other overland Custom Homes, not later than seven 
days. 

The inspection of Goods for which verbal declarations 

43 are required, takes place within the period during which the 

44 declaration was to be made. Passengers^ luggage is inspected 
within fourteen days after arrival. 

From the above rules are excepted — 
65 1. Liquids which are inspected within three dags. 

2. Goods the packing of which is considerally damaged, 
or which are not mentioned in the lading documents, are 

63 inspected immediately after arrival, in the presence of the 
ship-master, railway official, etc., and also the owner, if he 
is at the Custom House. 

64 3. Live animals, perishable, explosive, and highly imfiam- 
mahle goods, as well as printed matter, shall be inspected 
immediately after the presentation of inspection documents. 
If the owner in these cases declares that he has not received 
invoices or specifications from abroad, these kinds of goods 
niay, by pennission of the Collector of Customs, be 
inspected on the basis of extract of the lading documents, 
and within the periods for presentation of inspection 
documents. 

58 . The Goods are inspected within the mentioned periods, 
in the order in which the declarations are filed. In deter- 
mining the rotation in the course of the day, preference is 
given to goods for which invoices or specifications are 
presented. 

The Goods for which no inspection documents are 

59 presented, are inspected by order of the Collector of 
Customs. If the address of the owner is known, he is 
informed of the day of inspection. 

When owners have intimated that they wish to be 
61 present at the inspection and/at7 to appear, their goods are 
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excluded from the rotation list, and they are requested to 
make a fresh declaration, within periods mentioned for 
inspection. Should the owner fail to appear within those 
periods, the inspection shall be at once proceeded with, 62 
without any notification being sent to the owner. 

The Collector of Customs has the right to order inspec- 
tion before presentation of inspection documents, if he is of 
opinion that there is adequate reason for adopting such a 68 
course. If the owner wishes to be present, he receives a 
notice of the inspection. 



7. The Inspection 

The inspection is carried out under the supervision of 72 
the Customs ofiicials, with whom the responsibility for 
correctly determining the quality and quantity of the goods 74 
rests. 

For this purpose, they may open separate packages, the 76 
goods may be taken out, and their inner packing removed. 
If one-twentieth of the packages of a large parcel of goods 
taken at random correspond in quality with what is stated in 
the inspection documents, the remainder may not be undone, 77 
and the parcel inspected on the ground of these examined 
packages. 

The actual weight of goods for which a tare allowance 
exists, is ascertained by removing even the inner packing, 78 
if (1) there are doubts as to the correctness of the stated 
tare with the table ad hoc on the part of the Customs 
ofl&cials ; (2) or by the request of the owner. In such 
case the owner must present an invoice or other similar 79 
document from the place whence the goods came, and if the 
result of the test proves that the request was unfounded, 
the owner is fined 1 per cent, of the duty chargeable on the 
goods. 

Goods lad or injurious for consumption are destroyed by 
order of the General Ofiice of the Custom House. In case 
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82 of complaint from the owner, they are subjected toexamma- 
tion by a local medical officer, or the nearest Local Board 
of Government. 

Objects with pictures or images implying disrespect for 
sacred things, or blasphemous, are destroyed by order of the 
General Office. Against this proceeding the owner may 
complain in the order instituted for complaints against the 
inspection list (see below). 

Ooods prohibited to be imported, and declared in the 

84 inspection documents^ are returned across the frontier. If they 

240 are not declared in the documents, they wiQ be confiscated, 

and the owner fined two roubles per pound net weight. 
287 If (1) the goods as to quantity is less than stated in the 
inspection documents ; or, 

(2) certain goods stated to be there are absent alto- 
gether ; or, 

(3) the quality ascribed to the goods in these documents 

86 subject them to higher duty than that actually applied 
according to inspection, 

the owner is fined 5 per cent, of the difference between 
the actual duty and that to be charged according to inspec- 
tion documents. 

8. The Inspection List 

87 The inspection list embodies the result of the inspection, 
^Z After it has been signed by the inspecting Customs officials, 

which takes place on the day the inspection is ended, no 

89 corrections or entries are allowed in the same. If mistakes 
have been made, they may be verified only in the presence 
of the Collector of Cuistoms or his Assistant. Should the 

90 owner of the goods be present at the inspection, he signs 
the inspection list as well. 

Goods which do not fall directly under sections or sub* 

III sections of the Customs Tariff, are classed under the nearest 

sections and sub-sections. In case of doubt as to the 

94 manner in which the Tariff should be applied, or if it is 
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found that the goods do not correspond with the statements 
in the inspection documents, or if the owner is dissatisfied 
with the decision as to the quality of the same, samples of 
the goods are taken, and, together with the inspection list, 
submitted to the General Office of the Custom House, as 
soon as the inspection is completed. (By request of the 95 
owner the item causing the doubt may be separated by the 
General Office, to enable the owner to immediately clear his 
. other goods.) If the General Office does not see its way 
to settle the question, the matter may be referred to the 112 
Department of Customs Dues. 

When the owner has referred the question to the 
General Office, this office is bound within Three Days to 97 
draw up and sign its decision, and a copy thereof is to be 
despatched to the owner, not later than on the following day. 

After the completion of the inspection list, its contents 90 
are notified to the owner of the goods. If he was present, 
his signature on the list is proof that he has been informed 
of the same. In case he refuses to sign, an entry thereof is 
made on the list. All objections to the inspection on the 91 
part of the owner are also entered in the list. 

If the owner was not present at the inspection, a copy of 
the inspection list is sent to him, showing not only the duty 
to be paid, but also all fines imposed. In case of dissatis" 92 
factioriy he has to return the copy within Seven Days^ with a 
note thereon, stating his objections and their cause. In- 
correct address delivered to the Custom House, or absence 
from his residence, do not constitute a non-receipt of the 93 
above-mentioned notification. 



9. Appeal against the Inspection 

It must be noted that neither the owner nor the sender 
of the goods are deprived of their right to appeal against 99 
the acts of the Customs officials, even though no protest 
was made at the time of inspection. 
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Within three weeks after the day on which the results 

of the inspection were made known to the owner, or if the 

case was submitted to the General Office within the same 

99 period after its decision was made known, an appeal may he 

lodged with the Department of Customs Dues. 

Appeal against the decision of the Department of 

103 Customs Dues may be made to the Minister of Finance, 
within Three Weeks of the notification of such decision. 

Appeal against the decision of the Minister of Finance 

104 may be made to the Governing Senate in the First Depart- 
menty within Three Weeks from the day of notification of 
such decision. 

When the term for an appeal falls on a day of rest, the 

105 following working-day is deemed to be the last day for 
appeal. 

Remark 1. — ^No appeal is admitted in respect of quality , 

100 if the goods have been released from Customs jurisdiction, 
and no samples were taken. 

Remark 2. — ^Appeals against the application of the Tariff 
must first be filed with the Custom House responsible for the 

10 1 assessment. This Custom House has to forward the appeal 
within Seven Days to the Department of Customs Dues, 
together with an explanation and samples of the goods. 

102 The decision of the Department of Customs Dues is 
communicated to the owner through the medium of the 
Custom House concerned. 



10. Calculation of Customs Duty 

116 The calculation of duty takes place immediately after 
no inspection, on ground of the Customs Tariff in force. 

Appeals against the assessed duty are made in the 
manner already described above. 

As to the rates of import duty, there are three tariffs — 

1. The General Tariff. 

2. The Conventional Tariff. 
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3. And sometimes for some goods, a Maximum Tariff. 114 

The rates of the General Tariff are applied to goods for 
which no Conventional Tariff exists, or which are products 
of countries not enjoying the privileges of the most favoured 
nations. 

The rates of the Conventional Tariff are applied to goods 
from countries enjoying the privileges of the most favoured 
nations. (The convention concluded between Eussia and 
England is dated 12th January, 1859.) 

The Maximum Tariff may be introduced by the Minister 
of Finance acting in accord with the Minister of Foreign 115 
Affairs, for goods of countries where higher duties are 
imposed on Bussian goods than those set forth in the 
General Tariff in those countries. 

No duty is calculated or exacted from goods which have 
hem lost while being transferred from a Frontier Custom 
House to a Dep6t Custom House, or burned while in 119 
custody of the Customs. 

From duty are released — 

1. Goods which at inspection are found injurious for 
consumption^ or have pictures on them implying disrespect 
for sacred things or blasphemous, such goods being liable to 
destruction. 

2. Goods found at inspection unfit for me owing to 
damage or decay. 

3. Goods which have completely lost their valvsj or are 
destroyed ly accidents prior to the completion of the inspec- 
tion list. 

4. Goods to le re-eixported. 

5. Products of Russian agriculture or industry being 
reimported, provided they are furnished with trade marks 
(affixed within the Bussian Empire) of Bussian manu- 
facturers or handicraftsmen, or that their Bussian origin is 120 
attested by export certificates issued at the time of export 

by the Custom House through which they were exported. 
The Minister of Finance may also in exceptional cases 
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121 permit the duty-free import of foreign products, which, 
after having been imported and exported, are reimported 
into the Empire again. 

Duty-free import constitutes also the restitution of 
Customs duty, which is treated in " Eeimportation and 
Ee-exportation." 



II. The Storage of Goods 

Goods are stored at the Custom Home — 
i6i 1. Before payment of duty (in bond). 

2. After payment of duty^ but only in such cases where 
there is necessary space. 

The period for which goods may he stored in bond is — 

1. In Chief Depdt Custom Houses, 3 years. 
122 2. In First-class Custom Houses, 1 year. 

8. In Second-class Custom Houses, 2 months. 

4. In Third-class Custom Houses, 1 month. 

The above-mentioned periods are reckoned from the 
day of the receipt of the Goods by the Customs 
Authorities. 

On private premises may be stored — 

163 1. Liquids after their inspection (prior to inspection 
only by special permission from the Department of Customs 
Dues). 

164 2. Mineral substances^ raw materials^ etc., imported in 
large parcels for consumption in factories and mills. This 
on condition that — 

(1) The factory or mill is situated in the immediate 
neighbourhood of the Custom House. 

(2) The premises are deemed suitable for such purposes 
by the Custom House. 

(8) The premises are furnished, at their owner's cost, 
with all appliances necessary for unloading, weighing, and 
inspection of the goods. In the above cases the goods are 
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stored on the premises without having been unloaded at the 
Oostom House.' 

The private premises in the above cases are, of course, 165 
kept under the seals of the owner and of the Custom House. 

When the goods are stored on the prentises of a Custom 
House, the owner is admitted to inspect the same by per- 
mission of the Pack House official, after Customs inspection 167 
has taken place. 

He may then select samples of the same, subject to the 
observance of the following rules: — 

1. Not more than one sample of each kind of goods may 
be taken, and special permission must be obtained by the 
Collector of Customs. 

2. The amount of the sample must not exceed — 

^ of a vedro of liquids. 

\ Bussian pound of other goods. 

8. Duty must be paid on the samples at the time of 
release of the goods. 

The warehouse dues for goods stored on the premises 
of a Custom House are reckoned from the day the goods 
are inspected, that day not included, and at the latest from 
the last day of the period when the inspection documents 
are to be presented. The rate of these dues is,/(?r One Pood 
per day : — 

1. For storing on open premises, ^ cop. 

2. For storing under roof — 

{a) For goods mentioned in the following sections of 
the Customs Tariff :— 4, 7, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 20, 21, 24, 
25, 26, 27, 2a, 29, 32, 35, 38, 46, 47, 48, 49, 53, 55, 56, 57, 
61, 64, 67, 68, 75, 76, 77, 78, 87, 110, 112, 113, 114, 115, 
116, 118, 119, 120, 121, 122, 128, 128, 129, 130, 133, 134, 
135, 136, 187, 145, 148, 149, 160, 151, 152, 153, 154, 155, 
156, 157, 158, 159, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 
171, 172, 178, 177, 178, 180, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 
188, 189, 192, . . . 229.. I cop. 

(&) For all other goods, V^ cop. 
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Shonld the goods be sent at the request of the owner to 
an interior Custom House, the above warehouse dues are 
reckoned from the last day the inspection documents have 
to be presented at the frontier Custom House. 

The weight according to which the goods pay these dues, 
is the weight, together with the packing, in which the goods 
enter the jurisdiction of the Custom House ; if the weight 
is not ascertained by weighing at the Custom House when 
inspecting the goods, the weight mentioned in the lading 
documents is taken as a basis. If they do not contain any 
particulars in that respect, a part of the parcel is weighed, 
and the total weight thus ascertained. 

If there are goods in a parcel liable to different ware- 
house dues, the highest of them is charged for the whole 
parcel. Should the goods weigh less than a pood, the dues 
are charged as for a whole pood. In case of a surplus less 
than twenty pounds, such a surplus is not taken into con- 
sideration ; a surplus more than twenty pounds is reckoned 
as one pood. Parts of copecks are reckoned as whole 
copecks. 

The warehouse dues are levied when the duty is paid ; 
for duty-free goods, and for such for which the duty has 
been paid before release, the warehouse dues are paid 
when the goods are released. In Custom Houses where 
goods are kept for three years the warehouse dues are paid 
yearly. 

When the goods are stored on private premises there 
are special dues levied to cover the expenses of the Custom 
House for keeping goods in such a way. 

171 The Customs is answerable for goods lost when being 
stored in their Custom establishments. For damage of 

173 goods beyond the control of the Customs, for goods burned 
during the storage, as also for natural wastage, the Customs 
is not responsible. The owners of goods may therefore 

175 effect an insurance of the same while stored. 

For loss, wastage, or damage to goods stored on private 
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premises, the Castoms is not responsible, and the owner is 174 
bound to pay duty on missing or damaged goods immediately 
after discovery of same. 



12. Payment of Customs Duty 

Gnstoms duties, as also all supplementary Customs dues, 
fines, and penalties, are paid — 

1. In Imperial Russian gold currency and notes of the 127 
Imperial Government up to any amount. 

2. In Imperial Russian standard silver currency up to 
any amount less than 5 roubles. 

3. In other Imperial Russian silver currency up to less 
than 1 rouble. 

4. In Imperial Russian copper currency up to less than 
20 copecks for each payment. 

Besides this, warrants of mining administration for 128 
delivery of gold in specie or ingots are accepted in discharge 
of payment referred to above ; as also, according to special 
regulations issued by the Minister of Finance — 

1. Coupons of debentures of such Bussian state loans 

or state guaranteed, or Railway loans, as shall have been 129 
accorded this privilege. 

2. Foreign gold currency. 

8. Foreign bank-notes exchangeable for gold. 

4. The receipt given in respect of goods for which, on 
exportation, the duty on any foreign material used in their 
manufacture is refunded ; the said receipts, however, to be 
accepted only in payment of the duty on the said material. 

Regarding the acceptance of English gold coin, see 
special tables annexed. 

On receiving the amount of the Customs duty, the 
Custom House Authorities give either one general receipt 
covering the whole of the parcel of goods on which the duty 137 
has been paid, or a number of separate receipts corresponding 
to the different goods of wMch the parcel is made up. 
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Persons carrying on a trade in foreign goods, and con* 
132 stunUy ordering goods from abroad, may deposit in advance 
for future payments such securities as are accepted in 
discharge of payment of Customs duty. 

At a Chief Depdt Custom House, and also a First-class 
i^44 Custom House, such persons may also defer payment of 
duty on goods imported on the following conditions : — 

1. Interest tearing bonds and share certifkates have to be 
deposited in pledge as security for the deferred Customs 
14^ duty. A list of the aforesaid bonds and share certificates, 
together with the valuation at which they are accepted, 
is issued every half-year in advance by the Minister of 
Finance. 
145 2. The amount of the duty deferred must not he less than 
200 roubles for each inspection document or inspection 
list. 

8. One half of the amount of the deferred duty must be 

147 paid tmthin two months, the other half within four months of 
the day following that on which the pledge was received. 
By special permission of the Minister of Finance, these 

148 periods may be prolonged to three and six months respec- 
tively. 

4. In case of nonpayment of the deferred duty within the 
151 above terms, the bonds and share certificates are sold by 
the Department of Customs Dues. From the amount 
realised, the unpaid duty, together with the cost of the sale, 
and a fine of 1 per cent, per month on the unpaid sum, are 
satisfied, and the rest handed to the owner. 
1^2 An owner who has failed in this respect twice^ has 
forfeited his right to defer payment of Customs duty for 
three years. 

156 In case of excess charges of Customs duty, applications to 
refund the sums exacted in excess have to be made to the 
Custom House from which the charges have been issued. 

157 The refund, which takes place on presentation of the receipt, 
is permitted within two years from the day the charges 
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were paid ; or, in case of incorrect application of the 157 
Cnstoms Tariff, from the day the question raised has been 
settled. If the excess charges do not exceed 300 roubUs^ 
they can be refunded by the Omeral Office of the Gmtom 
House concerned ; when the charges exceed that sum, then ^5^ 
by the decision of the Department of Customs Dues. 

Should charges have been levied through error less than 
the proper amount of Customs duty of supplementary 
imposts or of fines, the undercharged sums are exacted ^^o 
from the owner, under an order issued by the General Office 
of the Custom House, only wiihin two years after the day 
the duty was assessed. 

13. Release of the Goods 

The goods are released from the Customs establishments — 

1. Upon payment of the duty (eventually on depositing 176 
a pledge as security for the duty) and all additional Customs 
dues, fines, and penalties unposed on the owner. 

2. And on production at the same time of the duplicate 
of the Way BUl^ with a note on it attesting the payment 

of the freight, in case the goods have been imported ly raily 177 
or on presentation of a certificate to the same effect if 
imported by sea. Should the Master or the Ship's Agent 
have made a notification to the Custom House of payments 178 
due on the Bills of Lading, the above certificate must 
certify the payment of these dues as well. 

In case of dispute regarding the freight^ the goods are 
released only when the owner lodges, either with the 
Custom House or one of the Government banks, the 
disputed amount. Should the Ship's Master, however, or 
the person to whom the ship was addressed, fail within one 179 
month to prove that an action has been entered against the 
owner of the goods, the above amount is returned to him, 
otherwise the amount is retained until the action has been 
decided. 
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The time within which the goods most be released 
from the Custom House, as already mentioned in ^' Storage 
of Goods," is — 

1. Within three years in Chief Dep6t Custom 
Houses. 

122 2. Within one year in First-claas Custom Houses. 

3. Within two months in Second-class Custom Houses. 

4. Within one month in Third-class Custom Houses. 
The above periods are reckoned from the day the goods 

are received by the Customs Authorities. 

At Customs turnpikes the duty is to be paid as soon as 
calculated. 

This is the case at all Custom Houses also with — 

125 1. Ea^losives and highly inflammable substances. 

2. Mineral substances^ raw materials^ etc.y imported in 

126 large parcels by factories, when deposited direct, and un- 
loaded on private premises, unless the duty is not deferred 
in the above prescribed manner. 

The release takes place in entire parcels^ or in portions of 

180 parcels, as the owner desires, but always in integral denomi- 
197 nations of weight, or in entire packages. The receiver signs 

for their receipt, on an order given by a member of the 
19^ Custom House staff to a Pack House official to release the 
goods. 

At the release the following particulars have to be 
observed : — 

181 1. For live animals and explosives^ a term will be fixed 
within which the goods must be released. If not, the 
explosives are destroyed, and the animals become the pro- 
perty of the Government. 

182 2. Goods which have to \^ stamped or marTcedy according 
to special regulations, are released, after the stamps or marks 
have been affixed. 

183 8. Goods subject to Excise duty are released on the 
ground of special regulations. As far as tobacco is con- 
cerned, merchants who have procured a license, may only 
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release the same from the Onstom House.* Mannfactnred 
tobacco may also be released by merchants and trading 187 
firms without license, when importing same for their own 
consumption. Tea in chests is released — 

(p) For transfer to warehouses and retail preparing 188 
establishments under Government control. 

(&) To persons not carrying on a trade in foreign goods, 
who have ordered same for their own consumption. 

4. Scientific^ artistic^ and literary produciionSy subject to 189 
inspection by the censor, are forwarded to the proper 
censorship establishments, after payment of duty, or deposit 

of pledge as security for same. 

5. Articles subject to test (see chapter. Miscellaneous, " Hall- 
Marking and Legal Standard") are forwarded to proper 
testing establishments, and after they have been marked, 
are returned to the Custom House for assessment of duty. 

The eoppenses for sending goods to the censorship and 193 
testing establishments are charged to the account of the 
owners, and exacted at the time of the release of the goods. 

If amongst the goods imported there are such which cannot 1 95 
be released without special permission of competent authori- 
ties, these goods are retained until permission is obtained. 

14. Consequences of Non-payment of Duty 

The owner of the goods is free (instead of paying duty 
and imposts to which he is liable) to decline the acceptance 
0/ the goods J which in such cases pass into the possession 140 

* Subject to Excise duty in Bussia are, generally speaking, liquors, 
and spirits, tobacco, sugar, naphtha, matches, and salt The Excise is 
levied by means of Inland Bevenue labels fixed on bottles, or casks 
oontaming spirits (not sparkling), and boxes for containing manu- 
factures of tobacco, and boxes with matches. 

Inland Bevenue is also levied by such labels fixed on packages 
containing yeast and tea in smaU packages for retail sale. Tea in 
chests or large packages, and bottles with sparkling wines, have 
leaden stamps affixed to them. The amount levied l^ these labels 
varies from 7 to 1 cop. for each labeL 

F 
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of the Oovenunent. He must, however, decline the aocept- 
ance within a period of four months from the last day 
on which appeal against the decision of the OustomB 

141 Authorities was to be made. If transport charges on the 
goods are due, the refusal may take place only when the 
account with the transport firm has been settled. 

It is to be observed that the a})ove rules regard only 
goods in the premises of the Custom House (see *^ Storage 
of €k)ods "). As far as explosives are concerned, the refusal 
must take place when the duty is calculated. 

The goods pass into the possession of the Government, 
not only in the above case, but also — 
45 1. When duty is not paid unthin periods prescribed in 
foregoing chapter, 

202 2. When within one year at the Chief Depit Custom 
House^ and Custom House of First Class ; or mthin six 
months at other Custom Houses^ prescribed documents are 
not presented for claiming goods that have been inspected 
on the ground of extracts from the lading documents. 

8. When goodsy postal parcels, or passengers^ luggage 
imported by railway, are neither daicaed for or cleared of 
transport, and other charges attached thereto ; goods and 
parcels within thirty days ; passengers* luggage within 
fourteen days after arrival. 

296 4. As also in case of non-payment within two months 
of fines imposed on goods ' inspected on the ground of 
invoices or specifications. 

The Customs advertises then three times for the owners 
(in metropolitan or local newspapers), and at the same time 

202 notifies the senders of the goods or postal parcels, if their 
address is known. On the expiration, after the third 
advertisement, of four months, in case of goods and postal 
parcels, and six months in case of passengers' luggage, the 
goods, postal parcels, or luggage are put up for sale by 
auction. 

203 In the case of live animals^ perishable articles, or 
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explosives, the sale is decreed in as short a period as possible, 
bat not sooner than twmtt/'four hours after the time these 
goods onght to have been released. 

A fortnight before the public auction the Gnstoms an- 204 
noonces the same in the local newspapers, and notifies the 
owner, if his address is known. The officers of the local 212 
Custom Honse, the Excise officers, and the owner of the 
goods do not take part in the auction. Should the owner 
of the goods or the sender thereof discharge all the payments 213 
attached to the goods before the auction has begun, the 
said auction is countermanded. The auction is also finished 215 
if from a part of the goods a sum shall be realised that 
covers the claims. When a sufficient sum is not obtained 
by an auction, the defaulting amount shall be divided 223 
between the Government, the Railway, or the Steamship 
enterprise, in proportion to their respective claims. Any 224 
sum remaining after, the payments mentioned is handed to 
the owner. If he does not claim within two years^ the 
money becomes the property of the Government. 

When a first auction has failed, a second is conducted 
on the same principle. Should even this second fail, the 221 
goods revert to the Government, and no further action is 225 
taken against the owner to recover the payments. In such 
eases, goods refused by the receiver may be returned to 
the sender, if he claims it within one month, and pays all 
the sums due in respect of the same. 

Complaints against an auction which has taken place 
must be made within seven days in the order prescribed for 228 
appeals from Customs decisions. 



15. Re-importation and Re-exportation 

Products of Russian agriculture and industry are re-im- 120 
ported free of duty, provided they are furnished with trade- 
marks of Russian manufacturers or handicraftsmen, affixed 
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within the Empire, or wherever their Russian origin is 
attested by transport certificates issued at the time of expoit 
of the said products by the Custom House through which 
their release was effected. 

Be-'exportation of goods without payment of dufj/, as also 
re-exportation with the dvty refunded^ takes place in the 
following way : — 

1. Goods are re-exported without payment of duty if 
they hare been import^ dutyfree by special permission from 
the Minister of Finance. This re-exportation must, how- 
ever, take place within periods determined separately by 

153 the Minister of Finance in each case ; and no period must 
in any case exceed six months from the date of release of 
the goods from the Custom House. The deposit of a 
pledge as security may sometimes be required. 

236 The Custom House to which these goods are delivered 
for re-exportation must ascertain that they are identical 
with those specified in the certificate on which the goods 
were released, and that the Customs marks affixed (leaden 
seals, label bands) are intact. 

232 2. Ooods are also re-exported without payment of duty, 
in case they have not leen released from Customs jurisdiction, 
and no dvty has been paidy if a written application is filed 
with the General Office after the expiration fixed for payment 
of duty— 

235 (1) Within three months, if they are in the custody of 
a Chief Depot Custom House. 

(2) Within seven days, if in custody of a Frontier 
Custom House. 

The goods are then re-exported either without their 
packing having been undone, or after the said goods have 
been transferred to other receptacles. Re-exportation of 
different component parts of single articles is not allowed 
in different packages, if such re-exportation might lead to 
evasion of the Tariff. 

238 Permission to re-export duty free does not exempt the 
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owner from paying any fines or penalties imposed for 
infringement of these regulations. 

3. Goods may he also re-exported without payment of duty ^39 
if on inspection they are found wholly or partly damxigedy 
but still capable of being used, and the owner, not wishing 

to pay duty as for undamaged goods within the above- 
mentioned periods, re-exports them. If he declines to 
avail himself of this privilege, or does not export the 
goods within the prescribed time, they are sold by public 
auction, and the duty payable on the same shall be deter- 
mined by the General Office of the Custom House in 
proportion to the price realised, at the market value of 
goods in a damaged condition. 

4. Re-exportation of goods with the ditty refunded may 230 
also take place after the goods have been released from 
Customs jurisdiction, or after the duty has been paid, but 
the goods have not been released. In such case a written 
application has to be filed within three months after the 
goods have been released, or the duty paid, with the 
Department of Omtoms Dues^ if the amount of duty does 
not exceed 300 roubles. If it exceeds 300 roubles, then, 
with (he Minister of Finance. 

At the re-exportation the goods must be delivered at 231 
the Custom House without having been used, and in case 
they have been stamped, with the Customs marks intact. 



16. Postal Parcels 

Every postal parcel from abroad must be accompanied 
by a declaration in duplicate^ drawn up by the sender ; all 242 
postal parcels without declaration, or with only a single copy 
of the same, are returned across the frontier. 244 

The declaration must contain a statement — 

1. As to the nature of the articles enclosed (according to ^43 
their commercial declaration). 

2. Their quantity. 
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3. The value of Hie articles. 

If a declaration faUs to give information on any of these 
poiwtsy the parcel is deemed to have been imported without 
declaration. 
24^ The Frontier Oastom House, on the arrival of the parcel, 
ver^ies the gross weight, address, place of despatch, and 
destination of same, by comparison with the declaration, 
and ascertains that the seals of the foreign postal establish- 
ments are intact. The result is entered on the said 
declaration. If on such occasions it appears that the 

247 parcel contains articles prohibited to be imported, it is 
returned unopened to the Post Oifice for re-exportation 
abroad. 

248 After this verification, the postal parcels are sent through 
the Post Office to the Custom House, where they are to be 
inspected. The inspection takes place on the ground of * the 
above declarations. 

The proper Custom House for inspection is the Custom 
251 House situated nearest the place of destination. Should that 
Custom House not be competent, the parcel is inspected at 
the frontier in the nearest depdt, or in First, Second, or Third- 
class Custom House, possessing the required authority. 
352 The inspection takes place within two days after arrival. 
In case the addressee so wishes, the inspection may be 
carried out only in his presence and at his request. The 

253 addressee has then to file a written notification with the 
Custom House to this effect, which holds good for the year 
in which it is filed. Should he not request inspection of 
the parcel after such notification within two months after 

254 its arrival, such a parcel is deemed not to have been 
accepted by the addressee. 

266 The addressee may also decline acceptance of the parcel 
after inspection. 

At the inspection, an inspection list is drawn up, con- 
taining in addition to the ordinary particulars previously 
mentioned, details as to places of despatch and destination. 



CLEARANCE OF GOODS 71 

the Christian name and surname of the addressee, the 
amount chargeable as Customs duty, supplementary 
Customs dues, etc. 

If the parcel contains articles subject to revision by the 2^6 
Censor J or to the obligation of being tested^ such articles are 
sent to proper establishments to that effect, as already 257 
described in previous chapters. Articles prohibited to be 
imported, and not set forth by their proper names in the 
declaration, are confiscated. After the inspection is con- 259 
eluded, the parcels are handed to the Post Office, together 260 
with a copy of the inspection list. Thence they are given 
up to the addressee, on his paying the Customs duty and 267 
other possible charges. If he so wishes, the addressee may 
receive the parcels direct from the Custom House, but in 
that case he musjb file a written notification with the Custom 261 
House, like that required when he wished to be present at 
the inspection. 

In case a parcel contains articles^ the circtdation of which 
is admissible only by permission of the competent authority, 262 
the addressee must produce necessary permits. If he fails 
to do so at the time of delivery of the parcel, it is regarded 263 
as not having been accepted by the addressee. 

With the parcel, a copy of the inspection list is handed 
to the addressee. If the addressee is of opinion that the 
Customs Tariff is improperly applied, the parcel, at his 
request, is returned to the nearest Depdt Custom House, or 
First-class Custom House, or the Department of Customs 
Dues, for reinspection. If his objection has reference to the 264 
amount of the duty, the Post Office will, at the request of 
the addressee, communicate with the Custom House for the 
verification of same. The above-mentioned requests are to 
be made in writing, and the Post Office is not obliged 
to comply with them unless the said addressee signs an 
undertaking to accept the parcel^ and pays thQ postal charges 
in respect thereof. 

Parcels refused by the addressee, or not called for in due 269 
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3^3 time, or for which the addressee refuses to pay the imposed 
fine are returned abroad. 



17. Letters 

275 Should there be reason to suspect that dutiable or 
note prohibited articles are enclosed in letters coming from abroad, 
such letters are opened in the presence of a Customs 
official. 

When it is found that a letter does not contain any 

279 dutiable or prohibited articles, it is sealed with the Cus- 
toms seal, and delivered through the Post Office to the 
addressee. 

When dutiable or prohibited articles are found they are 
removed, and a note of the fact is inscribed on the letter by 
the Customs official, after which the letter is delivered to 
the addressee. 

a8o The dutiable articles are inspected in the ordinary way, 
and delivered to the addressee, on his payment of the duty, 

304 and all other dues assessed in respect of such articles. In 
case no intimation of the articles is inscribed on the 
envelope, the addressee is liable, in addition to the duty, to 
a fine amounting to two-thirds of the aforesaid duty, 

Th^ prohibited articles are conflscated,in case no intimation 

281 about them is written on the envelope. If an intimation is 
written, the letters are returned abroad across the frontier. 



18. Penalties imposed for Infraction of Rules 
concerning Inspection Documents 

Owners of goods or articles (provided they are engaged 

in trade or industry , and the goods or articles have reference 

284 to their trade or industry), as 2^bo forwarding agents or factors, 

are liable to the following fines, in the case of wrongful 

statements in the inspection documents : — 
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Note. — ^Persons not coming within this scope are liable 
to the fines only when they have intentionally made 29? 
false statements in the respective documents, 

1. When goods are described in the inspection documents 285 
as being of qtuiUtt/ subject to lower duty than they actually are, 
the fine is two-thirds of the difference between these duties. 

2. When the quantity of the goods stated in the in- 
spection documents is less than the actual quantity^ the fine 286 
is double duty chargeable on this difference. 

Note. — ^If the excess also includes articles subject to 
higher duty than the goods mentioned in the 
inspection documents, the fine is calculated on the 287 
basis of the goods that least resemble those in 
the inspection document. The fine in section No. 
1 is also levied. 

3. When dutiable goods are described as non-duHalUy 288 
the fine is two-thirds of the duty chargeable. 

Note. — If goods inrohibited to be imported are not 
described by their proper denomination, these 
goods are not only confiscated, but the owner is 
also fined 2 roubles per pound net of the goods. 
This fine, however, is not exacted when the inspec- 289 
tion is conducted on the ground of invoices or 
specifications, and the whole of the goods then 
mentioned are not allowed to be imported. 

4. When the country of origin or despatch is incorrectly 
stated^ and this fact has such an effect on the application of 29 
the Tariff that it occasions loss to the Treasury^ the fine is 
the double amount of the difference between the duties. 

5. When the translation of an invoice or specification is 
olwiously incorrect in sense, which would occasion loss to the 291 
Treasury, the fine is 6 per cent, on the duty chargeable on 
the goods mentioned in the invoice or specification. 

Exemption from fines takes place in the following cases : — 

1. When the difference of weight in the inspection 

documents and actual weight ascertained during inspection 
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292 does not exceed 5 per cent.^ or even when it exceeds this 
limit, but is caused throngh injury of packing or similar 
circumstances which may have occurred during transit, or 
while the goods were stored on the Customs premises. 

2. When in case of goods the weight of which is 

293 ascertained through deduction for tare, there is an excess, 
but the gross weight and the nature and manner of packing 
are described correctly in the inspection documents. 

8. When the quantity for one or more packages is 

294 incorrectly stated, but the total quantity for each hind of 
goods is correct^ and the General Office of the Custom 
House finds that the inaccuracy has arisen through an 
error. 

4. When the incorrectness of statement of quality is due 

308 to want of escplicitness in the Customs Tariff, the fines may 
be remitted by the Department of Customs Dues. 

5. When an infraction of the regulations is shown to 

309 be due to an error, and affording no ground for assuming 
evil intent on the part of the owners, etc., the Minister of 
Finance has the power to remit fines. 

The fines are imposed by the decision of the General 
305 Office of the Custom House. Against these decisions 
appeals are made in the manner described in ^^ Appeal 
307 against Inspection." 

As to non-payment of fines imposed, see '^ Consequence 
of Non-payment of Duty." 



THE GENEEAL POINTS OF THE LAW ON 
STAMP DUTY 

According to the above law, which was confirmed on the 
10th June, 1900, the following documents are subject to 
stamp duty — 

1. Documents and papers filed with the Oovemment's 
institutions and officials in the Empire, as also papers 
delivered by these institutions and officials. 

2. Documents and acts of different kinds drawn up 
and delivered within the Empire. 

3. Interest-bearing papers issued by rural, town, or 
other public institutions, or by companies and other 
commercial corporations. 

4. Acts and documents drawn up and delivered abroad, as 
also interest-bearing papers issued abroad when the aforesaid 
acts or documents are produced for execution in Russia, or 
the interest-bearing papers are circulated within the Empire. 

The duty m— 

1. Either of a fixed amotmty 

i. Or of an amount proportionate to the same^ mentioned 
in the docummt. 

I. Enumeration of Principal Documents subject 
to Stamp Duty 
1. Subject to a Duty op a Fixed Amount of 1 13 
eoublu abe — 

(1) Petitions or requests, as also copies of annexes when p. z 
filed together with above documents (the original document 
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annexed being exempt from stamp duty), (a) to obtain 
permission for foreign enterprises to carry on their opera- 
tions in Russia, to alter their articles of association or 
memoranda, or to prolong the terms for paying in their 
capital; (&) to erect factories or works, to alter their 
rigims (or routine), or to replace in them old machines 
with new ones. 

(2) Replies to above requests or petitions. 
Note. — For paying the stamp duty for the replies, 
the petitioner has to furnish his petition with the 
double stamp duty, viz. 1 rouble for the petition, 
and 1 rouble for the reply, 
p. 7 (3) Appeals or petitions to cancel resolutions, filed with 
the Courts of Appeal or the Governing Senate in civil 
cases, belonging to the jurisdiction of the general judicial 
institutions or the Commercial Courts, 
p. 7 (4) Authoritative letters or Powers of Attorney, 
p. lo (5) Agreements which are not subject to an evaluation 
in money, or generally acts or documents, the sums or 
consideration of which cannot be ascertained at the time 
of conclusion. 
P* 1 1 (6) Commercial transactions for sums not determined 
(further details under the heading, "Commercial Docu- 
ments "). 
p. 2 1 (7) Protests concerning personal loan transactions, when 
the stamp duty on the act re the transaction is more than 
p. 2o 1 rouble ; all kind of protests, except maritime protests, 
p. 27 (8) Insurance policies or accounts, replacing them or 
receipts for all kinds of insurances, also including insurance 
of funds, shares, or interest-bearing securities, when the 
premium exceeds 30 roubles, 
p. 30 (9) Certificates, notes, or receipts for deposits of money 
(except on current account) for more than 1000 roubles, 
given by state, public, or private banks, or private firms 
carrying on banking operations. If the above certificates, 
notes, or receipts are entered into special books ad hoc^ the 
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Stamp duty is to be paid for each entry exceeding 1000 
roubles. 

(10) Copy of the Broker's note given to the seller. p. 21 

(11) Broker's accounts, when the brokerage exceeds 30 p. 28 
roubles. 

(12) Eeceipts for goods to be stored, deUvered by private p. 3 1 
persons or institutions, when the value of the goods exceeds 
1000 roubles. 

2. To A Fixed Amount of 60 Copecks akb subject— 14 

(1) Petitions, declarations, requests, replies, etc., filed p. i 
with Government administrative institutions and officials by 
private persons on their private aifairs ; as also all copies 

of these petitions, and copies of annexes to the above docu- 
ments, if filed together with the aforesaid documents (the 
original documents annexed being exempt from stamp duty). 

(2) Petitions filed by private persons with the general p. 2 
judicial institutions and Commercial Courts. Copies of such 
petitions and of annexes to the same pay only 15 copecks 
(the annexes in original being exempt from stamp duty). 

(3) Replies to the petitions mentioned above in pars. 15 
(1) and (2). p. I 

Note. — ^The stamp duty is also paid for the replies, 
when filing the petition, as has been explained 
above, 

(4) Maritime protests (on average, etc.) 14 

(5) Insurance policies as aforesaid, when the premium p. 3 
is between 15 and 80 roubles. p. 6 

(6) Brokers* accounts, when the brokerage ranks from p. y 
15 to 30 roubles. 

(7) Receipts for deposits as aforesaid, except on current p. 9 
accounts, when the value of deposit is more than 300 
roubles, but does not exceed 1000 roubles. 

(8) Receipts for goods to be stored as aforesaid, when p. 10 
the value of the goods is more than 300 roubles, but does 

not exceed 1000 roubles. 
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1 6 8. To A PncBD Amouht of 15 Copecks abb subject — 

p. I (1) Copies as mentioned in par. (2) of forgoing section^ 
p. 7 (2) Receipts given by state, public, or private banks 

or private banking firms, for deposits on current accounts 

exceeding 50 roubles, or entries to that effect in special 

books ad hoc. 
p. 5 (3) Insurance policies as aforesaid, when the premium is 

between 10 and 15 roubles, 
p. 6 (4) Brokers* accounts, when the brokerage does not 

exceed 15 roubles, 
p. 8 (5) Receipts for deposits as aforesaid (except on current 

account), when the deposit does not exceed 800 roubles, 
p. 9 (6) Receipts for goods to be stored as aforesaid, when 

the value of the goods does not exceed 800 roubles, 
p. 2 (7) Short broker's note n exchange transactions and 

freights, when the sum exceeds 200 roubles. 

1 8 4. Subject to a Stamp Duty of Fixed Amount 

OP 10 Copecks — 

p. 1 (1) Notifications about transfers of interest-bearing 
papers, or indorsements on the same to that effect. 

p. 2 (2) Manifests, BVL, or Way Bills, presented to Custom 
Houses, together with declarations, ByL when sending 
goods from a Russian port to another or abroad ; and Way 
Bflls or BVL for carriage by land. 

p. 7 (8) Insurance policies as aforesaid when the premium 
is from 8 to 9 roubles. 

19 (4) Billet de s^jour issued to foreign sailors, when their 
p. I ships are laid up for the winter in Russia. 

p. 7 (5) Bottomry bonds, when the loan does not exceed 50 

{a) roubles, 
p. 7 (6) Acts about transactions re personal services, or 

(a) movable and immovable property, when the sum does not 
exceed 50 roubles. 
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(7) Documents acknowledging a debt not exceeding 50 p. 7 
roubles. {a) 

(8) Short brokers* notes re exchange transactions and p. 7 
freight, when the sum is between 100 and 200 roubles. P* 2 

5. Subject to a Stamp Duty of a Fixed Amount 20 
OF 5 Copecks — 

(1) Accounts certifying the receipt of money, goods, etc., p. i 
of a value exceeding 5 roubles (for further details, see 

" Commercial Documents *'). 

(2) Eeceipts or duplicates of B'/L or Way Bills, issued p. 3 
to the sender by companies for transport of goods (state 
railways not excluded) and owners of small steam-craft, 
when the freight exceeds 5 roubles. 

(8) Certificates issued by companies for storage of goods, p. 5 
indorsements on the same. 

(4) Insurance policies as aforesaid, when the premium p. 7 
does not exceed 8 roubles. 

(5) Each indorsement for transfer on duplicates of B*/L 21 
or Way Bills issued by companies for transport of goods p. 5 
(state railways not excluded) and owhers of small steam-craft. 

(6) Short brokers' notes of exchange and freights, when i6 
the sum does not exceed 100 roubles. p. 2 

6. Subject to Stamp Dutt of 15 Copecks for each 48 
100 Roubles, or Portion of the Same — 

(1) All Bills of Exchange, not excluded Bills drawn P- 1 
abroad and payable abroad, but sent to Bussia in payment 
for transactions or as instruments acknowledging debts. 
(The duty on such Bills, which are called " Bills in Transit," 
is calculated on half the amount of the sum payable.) It 
is to be observed that each part of a set pays the stamp duty. 49 
Only a part of a set which is sent merely for acceptance is 
exempt from payment of stamp duty, when the back is crossed 
in such a way that there is no room for indorsements, and 
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when there is an annotation on the face of the Bill to the 
effect that the Bill is issned for acceptance only. 
An- When calculating the stamp duty on B/E issned in 
"^^ foreign currency, the following equivsients for one rouble 
^^ are prescribed : — 

1 rouble = 266.68 French centimes. 

„ = 25.87 English pence. 

„ s 258.95 Austrian hellers. 

„ 8s 216 German pfennigs. 

„ = 128 Dutch cents. 

„ = 192 Danish, Norwegian, Swedish ore. 

„ = 51.45 American cents (U.S.). 

„ = 11.71 Turkish piastres. 

„ = 108.28 Japanese sens. 

48 (2) Bonds acknowledging a debt, receipts for loans, 
p. 2 accounts signed by the debtor, on which payment has not 
taken place (see " Commercial Documents "), all kinds of acts 
concerning personal loan transactions, and acts re mortgage 
of movable property, when the mortgage is not to secure the 
loan itself, but another act connected therewith, bottomry 
bond^, when the sum exceeds 50 roubles. 

51 7. Subject to Stamp Duty of 40 Copecks pee 100 
EouBLBS, OR Portion thereof, up to 10,000 
eoublbs, and 4 eoubles per 1000 eoubles, or 
Portion thereof, when the Sum exceeds 10,000 
EouBLES (when the Sum of the Act exceeds 50 

EOUBLES) — 

p. I (1) Acts and documents concerning — 

(a) Transactions, agreements, contracts, etc., etc., on 
the right of ownership, possession, disposal, etc., of movable 
and immovable property. 

(Jb) Mortgages of immovable property. 

(c) Sale or purchase, hire or loan of property. 
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(^ Partnership. 

{e) Contract for personal services. 

(/) Contracts for deliveries. 

(g) Amicable settlements. 

QC) All kinds of transaction re property, etc., etc. 

8. Subject to a Stamp Duty op 40 Copecks per 1000 57 

EouBLES (when the Sum in the Documents ex- 
ceeds 50 Eoubles) — 

(1) Agreement re future sale, within a stated period, of p. i 
real or personal property (in Russian called " saprodasha "). 

(2) Brokers' notes given to the buyer (not so-called p. 2 
short brokers' notes). 

(3) Acts and documents concerning commercial transac- p. 3 
tions (for further details see " Commercial Documents "). 

(4) Charterparties. p. 4 

9. Subject to a Stamp Duty op Four-tenths per 54 
Cent, op the Value shown in the Document — 

(1) Shares, stocks, bonds, debentures, and interest- 
bearing securities of all denominations, issued within the 
Empire by rural communities, towns, or other public institu- 
tions, or by commercial, industrial, or banking firms, 
corporations or companies ; as also funds, shares, stocks, 
bonds, debentures, etc., issued abroad when circulating in 
Eussia. 

The amount of stamp duty is calculated on the nominal 
value of shares, stocks, etc. If they are issued in foreign 
currency, the nominal value is converted into Russian 
money on the basis of equivalents used for paying stamp 
duty on B'/E delivered in foreign money. 

When temporary certificates are issued for allotted 55 
shares, to be later on replaced by shares or share certificates, 
the stamp duty is charged on the nominal value of the 
shares, and not on the paid-up instalments. No stamp 
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duty is then to be paid, when these temporary certificates 
56 are exchanged for share certificates, neither is stamp duty 
charged when shares to bearer are converted into shares 
in the name of a person, or when exchanging old share 
certificates for new ones (on account of their being worn 
out, or to receive new coupon-sheets). 

Obsbbvation. — Interest-bearing securities issued by the 
Government do not pay stamp duty. 

z. Mode of paying the Stamp Duty ; Party with 
whom the Obligation rests to pay the same, 
and cancelling the Stamps * 

The stamp duty may be paid — 

(1) By adhesive stamps. 

(2) By writing the document on a stamped paper. 

(3) By a eomdination of the above two methods. 

(4) By paying the duty in cash. 

1. Documents and Papers filed tvith Oovernment Instituiions 
and Officials^ and Papers delivered by the same. 

The obligation to pay the stamp duty for these docu- 
ments, as also for those delivered by the above institutions 
and officials in reply, rests with the person filing the same. 

The duty is paid either — 

(1) By adhesive stamps affixed to the documents filed ; 

(2) By writing the documents on stamped paper, and 
annexing stamped paper of the required value for the 
replies or documents to be received ; or 

(3) By paying the stamp duty in cash. If the person 
in question Uves in Russia, he pays the cash into the 
nearest Treasury office, and annexes the receipt for the 
money to his document ; if the person filing the document 

* This seotion is a oondensed form of the Instructions annexed to 
the Law on Stamp Duty. 
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resides abroad, he can enclose with his docnment the stamp 
dnty in bank-notes. 

The camelling of the stamps and annexed stamped 
paper rests with the Government's institntions or officials. 

If docmnents are filed without payment of stamp dnty 
when required, or insufficiently paid for, the official or 
Government institution informs the sender that his case 
cannot be proceeded with until the stamp duty is fully paid. 



2. Acts and Documents drawn up ly Private Persons^ and 
delivered to Private Persons. 

If these documents have to be produced to or legalised 
by Government institutions or officials, the stamp duty may 
be paid — 

(1) Either by adhesive stamps to any amount ; 

(2) By writing the documents on stamped paper ; or 
(8) By a combination of the above two methods. 
Should they not have to be produced to or legalised by 

the above institutions or persons, the stamp duty may be 
paid — 

(1) By adhesive stamps up to an amount of 2(y roubles 
only ; 

(2) By writing the documents on stamped paper ; or 
(8) By a combination of both these methods. 

Note. — For documents sent into Russia from abroad, 
the stamp duty may be paid by adhesive stamps to 
any amount. 

The question concerning the obligation to pay the stamp 
duty is settled by mutual agreement between the parties. 

The time for affixing the adhesive stamps is, in the first 
case, when the documents are produced or legalised ; the 
stamps are then cancelled by the Government institution. 
In the second case, the stamps are affixed before the docu- 
ments are signed. The stamps are then cancelled in such a 
way that the text or the signature of one of the contracting 
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parties is written across the same. It is to be observed, 
however, that the signature of that person to whom the 
document is handed over must not cancel the stamps. 
This is the reason why the stamps for invoices or accounts 
sent from abroad to Bussia must be affixed by the party 
abroad. (See section " Commercial Documents.") 

For not paying the stamp duty, or failing to pay it in 
time, or not cancelling the stamps in above manner, every 
person concerned, as also every person to whom the act has 
been transferred, pays a penalty of ten times the duty to be 
paid. For insufficiently paid documents, the said persons 
are liable to a fine of ten times the difference. 

The following persons will consequently be held 
responsible : — 

(1) When the document has been drawn up in Eussia, 
in the name of persons residing in Eussia — ^the persons 
who issued the document, the persons to whom it was 
issued, and all persons to whom it has been transferred. 

(2) Documents drawn up by persons in Eussia, in the 
name of persons residing abroad — the person who issued 
the same. 

(3) Documents sent into Eussia from abroad — ^the first 
receiver, and all persons to whom it has been transferred. 



3. Bills of Exchange. 

The stamp duty on all Bills of Exchange drawn within 
the Empire is paid by vnriting the Bills on stamped paper. 
It has already been mentioned that non-compliance with 
this prescription deprives the Bill of its character as a Bill 
of Exchange. 

Bills of Exchange drawn abroad, and sent into Eussia, 
pay the stamp duty — 

(1) By adhesive stamps ; 

(2) By cash ; or 

(3) By affixing to them stamped paper. 



POINTS OF THE LAW ON STAMP DUTY 85 

The stamp duty for Inland Bills or B'/B drawn in 
Russia and payable abroad, is paid ly mvtual agreement. 
In the first case the responsibility rests with the separate 
parties concerned ; in the second with the parties in Eussia. 

The obligation to pay the duty on Bills drawn abroad 
and sent to Russia rests with the first receiver of such a 
Bill in Russia. The time to pay the duty is before the 
acceptance, indorsement, protest, or other action connected 
with the Bill. The adhesive stamps^ or stamped paper to the 
proper value, are affixed to the Bill, and the Bill presented 
to a notary, justice of the peace, town judge, inspector of 
taxes, etc., who cancels the stamps, noting the date on the 
same when he did it (The State and private banks may, 
however, cancel the stamps in the same way as the stamps 
are cancelled on interest-bearing securities imported into 
Russia.) 

In case the stamp duty is paid in cash^ the money has to 
be paid into a Treasury office, which gives a receipt for the 
same, and makes an annotation on the Bill as to the date, 
the sum paid, the number of the receipt, and the name of 
the Treasury office receiving the money. 

If the stamp duty has not been paid on a foreign Bill 
of Exchange in the prescribed time, or insufficiently paid, 
the first receiver, acceptor, and all persons to whom it has 
been transferred by indorsements, are each liable to a fine 
of ten times the stamp duty, or ten times the difference. 

4. Insurance Documents. 

Documents for all kinds of insurance (life, annuities, 
capital, sea, fire, accidents, average, etc.), of whatever 
denomination (policies, general policies, accounts, receipts, 
eta), pay the stamp duty in cashy when th&y are issued by 
railway companies, insurance companies, or associations, 
corporations, steamship, and other forwarding companies, 
acting on the ground of legally confirmed articles of 
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association and memoranda, as also by agencies of foreign 
insurance companies or corporations, duly admitted to carry 
on operations in Russia. 

The stamp duty is payaUe at the time the documents or 
policies for that purpose are issued, and the sums levied are 
paid within prescribed periods into the proper Treasury 
office, and accounts rendered to the Ghambres de Gontrole. 

Hie obligation to pay the dufy rests either with the 
insurance, railway, steamship, and other companies, or with 
insurers, according to agreement. The responsibility as to 
the stamp duty being paid in proper time, and to the proper 
amount, is wholly incumbent on the above companies* 



5. Lading Documents. 

For lading documents the stamp duty is paid in cashy 
when they are issued or received by State or private railway 
companies, or steamship or other forwarding companies, 
firms, or corporations, carrying on their operations on the 
ground of duly confirmed memoranda articles of association, 
or similar statutes. 

Such lading documents are — 

(1) B"/L and Way Bills for carriage of goods or cargoes 
by sea and land. 

(2) Duplicates or copies of such ByL. 

(3) Receipts for luggage to be forwarded without pre- 
senting a passenger ticket (in Russian called ^'nulevoi 

bagash"). 

(4) Receipts issued by steamship or other forwarding 
companies, for carrying cargoes, etc 

The stamp duty is payable and paid into the Treasury 
office, in the same manner as that adopted by insurance 
companies. 

The obligation to pay the duty rests either with the 
companies or with the shippers (consignors), according to 
agreement. 
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The stamp duty on lading docnments for goods to be 
carried by the State railways, as also for goods imported 
from abroad, most be paid by the receiver. 

The responsibility as to the fulfilment of these regula- 
tions rests always with the railway (both private and 
State), steamship, or forwarding companies, viz. with the 
companies despatching the goods, when they are sent from 
places in Russia ; and iwith the companies delivering the 
goods at their destination^ when the goods arrive from 
abroad. 

6. Interest-bearing Securities. 

For shares, stocks, debentures, or other interest-bearing 
securities issued within the Empire, the stamp duty is paid 
in cash, which is levied by persons or institutions entrusted 
with the control of the same (the OfSce for Printing State 
Paper, or a Court of Exchequer), and who stamp the papers 
with a special stamp, denoting that the duty is paid. 

For shares, stocks, funds, debentures, etc., issued abroad, 
and circulated in Russia, the stamp duty is paid either in 
cash as above, or by adhesive stamps. 

The obligation to pay duty rests, in the first case, with 
the company issuing the same ; in the second, with the first 
receivers in Russia of the shares, stocks, funds, etc. 

The time within which the stamp duty has to be paid 
in the first case, is before the shares, stocks, etc., are 
put into circulation ; in the second case, within seven days 
after import, or at all events before transferring them to 
other persons ; or if they have been imported through a 
Custom House, before release from the Custom House. 

When using the adhesive stamps, they are affixed on the 
first page of the securities in question, and cancelled by 
writing the name of the receiver and the date across the 
lower part of the stamps, and crossing the upper part with 
two lines extended beyond either side of the stamp on 
the paper. 
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GOMHEBCIAL DOCUMENTS. 

The question about stamp duty to be paid on documents 
concerning commercial transactions has been subject to 
much controversy, and though the duty to be levied on 
such documents has already been mentioned above under 
different headings, it may be of interest to consider the 
question in detail 

The ordinary form for documents recording a purchase 
or sale of goods, is an account given by the seller to the 
purchaser, and setting forth the goods sold or purchased, 
prices, and amount payable (in Russian called ^^ shtchet "). 

If the total of the account does not exceed 5 roubles^ no 
stamp duty is payable. 

(1) In case the amount exceeds 5 roubles^ and the 
account is paid when rendered, the stamp duty to be levied, 
per sheet, is 5 copecks. 

(2) If the account is not paid, but the debtor acknow- 
ledges his debt by signing the same, the duty is 15 copecks 
each 100 roubles ; or portion thereof. 

(8) If the account is neither paid nor signed by the debtor, 
as, for instance, invoices, the stamp duty is 40 copecks each 
1000 roubles, or portion thereof, in case the sum payable 
amounts to over 700 roubles, and 5 copecks per 100 roubles 
on amounts below 700 roubles. 

(4) Should the amount in the two latter cases not exceed 
50 roubles, the stamp duty of 10 copecks per sheet is levied. 

But purchases or sales, as well as business transactions 
generally, may also be recorded by means of commercial 
letters, brokers^ notes, telegrams, arbitration notes, etc. All 
these documents are subject to a stamp duty of 40 copecks 
per 1000 roubles. If several documents have been written 
for one transaction, only that document pays the stamp 
duty on the ground of which the transaction has been 
concluded. 
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If any of the above documents have been issued in 
several copies, that which pays the duty is the one which 
is delivered to the purchaser. 

Should invoices or accounts be sent after the com- 
pletion of a transaction, together with a letter, broker's 
note, etc., on which the stamp duty is paid at the rate of 
40 copecks on 1000 roubles, such invoices or accounts pay 
only 5 copecks per sheets without reference to the amount 
involved. 

When, on completion of a transaction^ the sum involved 
cannot be determined^ the stamp duty to be paid is 1 rouble, 
and the supplementary stamp duty is levied within one week 
after delivery of the last parcel of goods, or on reception by 
the purchaser of the document proving that the transaction 
has been carried out {invoice account^ final letter^ etc). 

This is also the case when the execution of a transaction 
later on involves a larger sum than concluded upon. 

The obligation to pay the duty is, as a general rule, for 
these kind of documents, decided by mutual agreement. 
But as the party to whom the accounts, invoices, etc., are 
handed over, must not cancel the stamps, it is evident that 
for aU the documents sent from abroad to another party in 
Russia, the stamp duty must be paid by the party abroad^ or 
at least this party must affix the stamps on the accounts, 
invoices, etc. 

The cancelling of the stamps is carried out in the 
following way : — 

(1) On accounts where the receipt of money is acknow- 
ledged — 

(a) If the stamps are afiSxed on the place where the 
signature of the person receiving payment is written, they 
are cancelled by that person signing his name across the 
stamps. 

{b) If the stamp is aifixed on any other portion of the 
document, they are cancelled by drawing two lines across 
the upper portion thereof, and continuing the lines beyond 
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the edges of the stamp on to the docmnent. On the lower 
portion the person in question signs his name and then 
adds the date. This can also be done by any indiarnbber 
stamp, or the like, nsed by the person for signing letters 
or documents. 

(2) On accounts toJiere the debtor acknowledges his debt 
by signing the accounts^ the stamps are affixed so that his 
signature comes across them, and they are thereby 
cancelled. 

On invoices or accounts that do not come under the 
above headings, the stamps are affixed — 

(1) Either on the place where the signature of the 
deliverer comes, when he signs the invoice; the stamps 
are then cancelled by the signature across them. 

(2) Or on any other place, and they are then cancelled 
by two lines crossing each other, drawn on the upper portion 
of the stamp, as already explained, and by the deliverer of 
the invoice signing his name and the date on the lower 
portion thereof. 

The penalty for not paying the prescribed stamp duty, or 
insufficiently paying the same, is ten times the amount of 
stamp duty, or ten times the amount of the difference. 

The persons liable are — 

(1) For documents tvritten within the Empire^ and delivered 
to persons mthin the Empire — both the person who issued 
the document, and the person who received it, and all 
persons to whom it has been transferred. 

(2) For documents issued mthin the Enqnre to persons 
abroad — ^the person who issued the same. 

(8) For documents sent Jrom abroad to persons in Rwsia-^ 
the first receiver and person to whom it has been transferred. 

3. Documents exempt from Pa]rment of Stamp 
Duty 

The following documents are exempted from payment 
of stamp duty :— 
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1. Petitions in the name of His Imperial Majesty the 62 
Emperor. p. i 

2. Petitions or documents filed with the justices of the 63 
peace by private persons on their private affairs. p, 2 {b) 

3. Powers of Attorney to act in cases belonging to the p, 3 
jurisdiction of the above justices of the peace. 

4. Cheques. 69, p. 9 

5. Accounts and .other documents in which the mentioned 72, p. 6 
sums do not exceed 5 roubles. 

6. Petitions and requests filed with the Russian Em- 75, p. 7 
bassies, Legations, or Consulates. Documents sent to 

these institutions to be forwarded by them to other 
governments^ institutions, or officials in Bussia, are not 
exempted: 

7. Notifications re loading of ships, and other Custom 71 
House documents re goods, which are allowed to be exported p. 2 
duty free, and duplicates and copies of declarations, B'/L, p. 3 
Customs notifications, etc., if on the originals, the stamp 
duty is paid. 

Etc. 



THE PEINCIPAL POINTS OF THE RUSSIAN 
MINING LAW 

CFrom ** Bnflda : its IndustrieB and Trade.") 

!• Introduction 

Thb control of all miniTig affairs, with the exception of 
the works under the administration of the Cabinet of His 
Imperial Majesty,* is centred in the Ministry of Agriculture 
and Imperial Domains. The Minister directs the affairs 
through the medium of the following subordinate courts : — 
(1) The Mining Council — a corporate institution for the 
preliminary examination of legislative projects and the 
more important regulations dealing with the administration 
of the mines ; (2) the Scimt^ Mining Committee — another 
corporate body whose duties are scientific and technical; 
(8) the D&partmmt of Mining^ which is not a corporate 
institution, being under the control of a director, and which 
is entrusted with the duty of submitting certain mining 
affairs to the final decision of the Minister, while exercising 
an independent right of decision in the remaining business 
of the mines ; and (4) a Geological Committee^ to which is 
entrusted the geological exploration of the resources of the 
Empire. Besides mines and works connected with them 
which are owned by private individuals and private com- 
panies, there are several which are the property of the 
Crown. These are divided into districts, which are under 
the immediate control of special mining superintendents. 

* These works are subordinated to the Ministry of the Imperial 
Court. 
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Private works, mines, and industries are under the super- 
vision of district engineers^ whose duty it is to see to the 
due observation of the laws and regulations specially 
referring to mines and matters connected therewith. In 
some parts of Russia mining hoards are established to which 
the local circuit engineers are subordinated, and who super- 
vise the operations of several districts in the particular 
mining region. Of such boards there are seven — (1) F<yr 
ths Ural mining region^ situated at Ekaterinburg ; (2) for 
Southern Rmsia^ at Ekaterinoslav ; (3) for South-Eastem 
Ryssitty at Novocherkask ; (4) for Western Bussia, at 
Sukhednev ; {S)for the GaticasuSy at Tiflis ; (fi)for Western 
Siberia^ at Tomsk ; and (7) for Eastern Siberia^ at Irkutsk. 

Private mining enterprises and works are owned by 
individuals or companies, either by ^'possessional " rights or 
by the right of proprietorship. Possessional works are those 
to the owners of which the Crown has made a grant of the 
land, with the forests attached, to be exploited by them for 
an unspecified period of time, but not to become their 
property altogether, granting them, at the same time, the 
right to dispose of the property to others or to transmit the 
possession to their heirs. At the same time, in order to 
continue such possession, the following conditions imposed 
by the Crown must be observed: — The working of the 
mines must be uninterrupted, without any reduction either 
of the quantity or of the quality of the output : the estate 
may not be partitioned or separated from the works, the 
timber on the estate is to be used exclusively for the require- 
ments of the works and the local population, and a regular 
system of forestry must be observed, under the control of 
the mining administration. The granting of new posses- 
sional estates was discontinued in the year 1863, and instead 
the practice was introduced of supplying timber from the 
Crown estates for the use of private mineowners on exceed- 
ingly favourable terms. 

The proprietorial mines and works are those which are 
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established and exploited without any asBistanoe from the 
drown, by private individuals, on land which constitutes 
their own property. 

The private exploitation of mines is carried on on Crown 
landSy possessional estates^ and proprietorial estates. In 
addition, the extraction of gold is permitted to private 
individuals on land belonging to the Cabinet of His Imperial 
Majesty — 1.6., in the Altai district of Western Siberia, and 
in the Nerchinsk district of Eastern Siberia. 

The first important law regulating the operations of the 
mining industries in Russia was promulgated in the year 
1719, in the reign of Peter the Great, and was called the 
Berg-Privilege (mining privilege). Under this law the 
bowels of the earth were declared to be the property of the 
monarchy while what was known as the mining right was 
established. 

According to this mining right every one desirous of so 
doing was entitled to prospect on all lands for beds of the 
most useful minerals, and when found was further entitled 
to work them, within the limit of a fixed allotment, with 
the stipulation that he pay to the Emperor a tax of 10 per 
cent, on the yield and a trifling royalty to the owner of the 
land, amounting to -i^ of the net profit, in addition to the 
sums to be paid for the land on which the metallurgical 
works are constructed, and the timber required for the 
construction and working of the plant. These sums were 
to be fixed by the parties in agreement, or, if an agreement 
could not be arrived at, an appeal was to be made to .the 
supreme mining administration. 

The Berg-Privilege had an exceedingly beneficial ejBFect 
on the development of mining industries, but, in the reign 
of the Empress Catherine II., the principles of our mining 
legislation underwent a fundamental alteration. In 1782, 
every landotvner was recognised to be the unconditional owner 
of Vie mineral wealth on his estate, and, in consequence, the 
prospecting and working of minerals were possible only with 
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his consent ; this applied, in the fullest sense, to the Crown 
domains as well. Although, in so far as the private owner- 
ship of land was concerned, the revocation of the law which 
made it compulsory for the landowner to surrender his land 
to a stranger on conditions fixed by that law, may appear to 
have been an advantage, yet for the State, in its character 
as an extensive owner of poorly-inhabited lands rich in 
mineral products, the absence of a precisely formulated law 
governing the leasing of such lands for mining purposes, 
the development of such industries being of vital importance 
to the interests of the State itself, was a very serious in- 
convenience. Consequently, all subsequent legislative 
measures dealing with the exploitation of mines on land 
constituting the property of the Crown aimed at a reversion 
to the principles of the law of Peter the Great, e.«., they 
sought to grant to every one the right to prospect and exploit 
the mineral wealth discovered on smh land. So far as private 
ownership is concerned^ however^ the principle still holds good 
that the mineral wealth of fho land is the inalienable property 
of the owner of the surface area. 

Tho following rules are noiff in force with regard to the 
conduct of mining plants on various lands ; — 

2. Mining Industries on Free Crown Lands 

All lands which are unquestionably the property of the 
Crown^ and which have not been leased to private indi- 
viduals, on the plan described above, for their use dming 
an unspecified period of time, or have not been otherwise 
disposed of to private persons with the right to erect mining 
plants, may be obtained by private persons for the purpose 
of exploiting their mineral wealth. Exceptions to this rule 
have been made in the case of several localities, and, in 
addition, the right is reserved to the Minister of Agriculture 
and Imperial Domains to make further exceptions of the 
same kind, and also to make the concession of such mining 
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rights in certain localities conditional on the observation of 
certain rales having for their object the protection of the 
surface of the earth and the forests growing thereon. This 
right of acquiring land for mining purposes is not excluded 
in the case of Crown lands that are leased for specified 
periods to private individuals, the law making such appro- 
priation of the land conditional on the consent of the lessor, 
only with reference to those portions of it vrith which the 
interests of the latter are directly concerned. 

The law recognises ths right of every legally capable 
person to engage in ths exploitation of mines on the Grown 
lands indicated ahove^ whether they he Russian subjects or the 
subjects of foreign powers^ either individually y in partnership^ 
or as companies. There are, however, exceptions to this rule ; 
thus, foreigners are prohibited from working mining plants 
in the vicinity of some of the frontiers of the Empire ; Jews 
are not permitted to engage in such industries except in the 
localities where they are permanently domiciled ; and, lastly, 
participation in such enterprises is prohibited to officials who 
from the nature of their duties possess administrative powers 
over the affairs of mineowners in the respective localities. 

On the Crown lands thus opened out to private enterprise 
all individuals possessing the right to engage in such in- 
dustries are permitted to prospect and extract all of the 
principal minerals, such as metals and metal ores, coal and 
other mineral fuel, mineral tar, sulphur and iron pyrites, 
precious and other valuable stones, alumstone, asbestos, 
refractory clays and stones, glauber salt and other bitter 
salts. Ordinary 8a% however, is only classed among the/r^ 
products of mining in the following localities : — Siberia, where 
it applies to all kinds of common salt^ and in Turkestan and the 
Transcaspian region, where it applies to rock salt only. 

The formalities to be observed under the laws of Bussia, 
in order that private individuals may obtain the right to 
exploit the mineral wealth on Crown lands, vary consider- 
ably, according to the nature of the mineral and, sometimes. 
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to the localifcy in which the projected mine is to be situated. 
Broadly speaking, they are as follows* : — The preliminary 
surface prospecting for minerals which are not attended by 
excavations (geological researches) are permitted wiffiovt the 
necessity of soliciting the permission of any one ; but if the 
prospecting is to be carried on in a forest or leasehold 
property, the preliminary notification of the competent 
ofiicial is required. In the case of more elaborate prospecting, 
by means of excavations, a certain area may be occupied on 
which the prospector has the sole right, during a certain 
fixed period, of conducting researches, with the right of 
free transfer to other persons, with the knowledge of the 
mining administration. 

The object of this system is to secure to the prospector 
the right to benefit by his discoveries without fear of rivalry. 
The area assigned to the prospector is fixed within a certain 
distance of a mark fixed dy him (in the form of a post, etc.) 
either radially in all directions or only in one (as, for 
instance, along the bank of a river, etc.) ; the limit of time 
permitted to the prospector, which varies in different cases 
from one to five years, is limited by the Jaw itself. The 
right to the area claimed by the prospector is confirmed by 
the issue to him of a special document, which is called the 
permissory certificate. With a view to the prevention of the 
unproductive occupation of land areas by mineowners, several 
measures have been adopted. Such measures, besides the 
stipulation of a fixed period of time during which the work 
of prospecting has to be accomplished, consists in the 
following : — A fee is charged for the permission to conduct 
investigations ; the work of investigation has to be com- 
menced at a certain date after the issue of the permissory 
certificates, and may not be interrupted for longer than a 
fixed period ; a prospector who has forfeited the right to a 
claim may not receive it again before a certain time has 

♦ The rules regulating the exploitation of gold deposita will be 
described in the Vlth section dealing with gold. 

H 
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elapsed. Unhappily these measures have not altogether 
effected their object, and at present new roles are being 
elaborated with a view to preventing the nnproductive 
annexation of land areas. 

When satisfied with his researches, the prospector may, 
by maki)ig tmtten application for ity receive permission to 
occupy and exploit a given area varying from 10 dessiatinas 
(about 27 acres) for naphtha to 1 square verst* (about 
280 acres), which area is marked out on the actual land 
by boundary marks. The right to work the claim remains 
in force until the whole of the minerals are extracted, with 
liberty, of course, to' leave the allotment earlier if desired. 
The idlotment can^ moreover, be inherited or transferred by 
notarial deed, with the approval of the mining authorities. 
This right, however, is not unconditional, and i& forfeited by 
the nofi'Observance of certain rules. Thus, the law stipulates, 
with regard to all minerals except gold and in part of naphtha, 
that the allotment should be worked constantly and on techni- 
cally correct principles. The working of a mine is regarded 
as regular if it was not commenced later than on the date 
stipulated, and if not less than a certain quantity of mineral, 
previously determined either by law or by the administration, 
is annually extracted therefrom. If this regulation is not 
observed by the proprietor, the local supervisor gives him a 
certain time in which to fulfil the requirements of the law, 
and, if the irregularity is continued, reports to the Minister, 
with a view to deprive him of his allotment. In addition, 
a certain periodical payment is fixed by the law for all 
minerals, with the exception only of coal on the island of 
Saghaline, for the right to work the claim, the sum being 
fixed in proportion to the area occupied. If this tax is not 
paid by the person working the allotment after the expiration 
of a certain period of grace, he forfeits his right to the same. 
Having obtained permission to take possession of the claim, 
the prospector may utilise the whole of the area. In order, 
* 1 yerst equals 0*66 miles. 
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however, to erect factories or works on the land for the 
metallargical treatment of the minerals obtamed, the special 
permission of the Minister most first be secured. 

Allotments to which their owners have forfeited their 
rights, if not exhausted, are disposed of by auction. The 
same system is observed in the disposal of gold-bearing 
areas which are not allotted to the individuals by whom 
they have been claimed through the latter having neglected 
the preliminary formalities which are necessary in making 
-such application. In these cases allotment is still made, 
but only for the benefit of the Crown, the land being put 
up for auction. Oil areas are also disposed of to private 
individuals by auction when the presence of oil may be 
considered as proved. Having been declared hy the 
Minister to be oil-bearing^ such areas are sold to the 
highest bidder either for a lump sum or for a certain fee per 
pood of oil obtained. Owners of allotments on Crown lands 
are under certain obligations to the neighbours — ».«., they are 
expected to permit the owners of adjoining allotments to 
conduct any works on their land which are necessary for the 
existence of their mines ; and they are expected to render 
assistance in case of accidents to life or property, etc., etc. 

3. Private Enterprise on Crown Allotments based 
without Specification of a Fixed Term 

Portions of Crown land are laid open for private use 
without any limitation as to time, and without ceasing 
to be the property of the Crown. With regard to the 
exploitation of such tracts of land for their mineral 
resources, special conditions exist. Thus, on free Crown 
land, the use of which has been granted to nomad or 
wandering aliens, mining may be carried on under precisely 
the same conditions as on free Crown lands, with the 
exception of those localities in the areas in question where 
the nomad people are accustomed to fix their winter 
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qnflrteiSy or whidi are under cnltiTatioii or haye been 
occajned by the tribeg for domestic pfnrpoaes. 

On the territory belonging to the army of the Don 
Cossaeksy which are known as the army lands— i.^^ lands 
which do not belong either to individual Tillages or private 
persons — are free to be prospected and worked for the coal, 
metals, and ores by any competent persons on conditions 
very similar to those observed in the case of Crown lands, 
and against a certain fixed snm which is paid to the army. 

On the territory of the Ter and Kuban Cossadk armies^ 
naphtha may be sought for and procnred by any one desiring 
to do so, in accordance with the r^olations established with 
regard to this mineral product on Crown lands, but with 
some reservations, of which the principal one is, that the 
allotment is not made for an indefinite period terminating 
only with the exhaustion of the supply, but is fixed at 
twenty-four years, and always for a certain sum per pood 
of naphtha extracted (in addition to rent of surface) towards 
the revenue of the army. 

In the case of Grown lands held in *' usufrud^'^ but not 
actually (by title deed) the rule has been fixed under which, 
in the event of precious metals or minerals (precious stones) 
being discovered on them, such lands are transferred to the 
Crown for a fixed remuneration. In the case of the terri- 
tories belonging to the Orenburg Cossack armies, this 
remuneration has been fixed by law as an annual payment 
from the Crown, while prospecting and mining for gold is 
here permitted in accordance with the general rules applying 
to Crown lands, conditionally on reimbursement being made 
to the Cossacks for damage caused to the surface of the 
allotments, the amount of such damages being regulated 
by a scale of fixed charges. 

The territory of the Bashldrs may be prospected in 
accordance with the regulations in force, on land which 
belongs to the Crown ; the working of mines, however, is 
governed by the same rules as those on private property. 



POINTS OF THE RUSSIAN MINING LAW loi 

In the case of Crovm lands held in " usufruct," but not 
actually (by title deed) the property of former Groivn •peasants 
of whatever class (including the former Imperial peasantry), 
tiie law decides that the bowels of the earth are the property 
of the Crown, and that the Crown is entitled to grant to 
private individuals the right to work them, while indemni- 
fying the peasantry by a grant of other land. 

Lastly, on the lands attached to what are termed posses- 
sional works, the gold, platinum, and naphtha, and the ore 
of the particular metal for the reduction of which the works 
have been established, belong to the owner of such works ; 
the ores of other metals, however, remain the property of 
the Crown, which is entitled to permit the working of such 
ores by other individuals under the same conditions as on 
free Crown lands; the extraction of precious stones is 
governed by the same rules as on free Crovm lands. 

4. Mining on Land belonging to Crown Metal- 
lurgical Works and Crowii Mines on Free 
Crown Lands 

There are a number of mines owned and worked by the 
Crown on Crown lands in what are known as mining circuits : 
here the Crown engages in the extraction of minerals in the 
character of proprietor, although private mining enterprises 
are not altogether excluded. The territories enclosed in the 
boundaries of the Crown mines are classed with the Crown 
land^ that are free for exploitation, unless the Minister finds 
it necessary to make a reservation in the case of certain 
minerals. Such reservation is made as a general rule in 
the case of the particular mineral worked by the Crown 
works themselves. 

In the territories not enclosed in the boundaries of 
Crown factories, and which are, besides, open to e3q)loitation, 
the Crown may obtain the right to work the minerals by 
observing the same formalities as are required in the case 
of private individuals, but on more favourable conditions. 
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Thus, no payment is required for the right to work the 
mines, and no limit is fixed either with regard to the time 
during which the working of the mine has to be completed 
or to the amount of the production. 



5. Mining and Metallurgy on Private Land 

Land constituting the property of private persons or 
bodies may be exploited on the principle of " access " only 
by the owner of the property or by an individual or individitals 
acting with his authority. This privilege extends to peasant 
landowners, with the exception of land encumbered by a 
redemption debt to the Government and of land belonging to 
village communities. For both of these classes of land, the 
law prescribes, in the event of an agreement being effected 
by the peasants for the transfer of the right to exploit the 
mineral resource to a private individual, that the local 
authorities shall exercise a certain control over the wording 
of the contract, in order to guarantee the payment of the 
redemption debt or to protect the interests of the village 
commune. Other landowners, when transferring the right 
of exploitation of the mineral resources on their property to 
another person, are required to mark out the area of the 
portion of land thus ceded, and to present to the mining 
administration a plan of the allotment and a copy of the 
agreement. In accordance with the law of the country, 
the lease is effected for not exceediny twelve years^ and, in 
rare cases, up to thirty and thirty-six years; but, owing to 
the inadequacy of such short periods, the law permits the 
Minister, at the request of the landowners, to petition 
through the Oommittee of Ministers for Imperial sanction 
to conclude agreements for more lengthy periods. 

If the owner himself desires to exploit the mineral 
wealth of his land, he is expected to conduct the work in 
a technically proper manner. He is accordingly required 
*^^o submit for the inspection of the local supervisor of mines 
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a plan of the proposed tvorks^ and, in the event of an agree- 
ment not being arrived at with reference to the alterations 
considered necessary in the plans, the matter is decided by 
the higher court. These enactments extend to the working 
of the mines on possessional estates as well, and only very 
unimportant enterprises are exempted from their observance. . 

As regards the t&rritories belonging to the Cabinet of his 
Imperial Majesty (the Altai and Nerchinsk districts of 
Siberia), the said Cabinet exercises proprietorial rights 
over the mineral products of these territories; and at 
the same time permits the exploitation of the gold deposits 
by private individuals on similar conditions to the free 
Crown lands, with the difference that the payments exacted 
from gold miners are rather differently fixed (as will be 
explained in the section dealing with gold) and form part 
of the revenue of the Cabinet. Prospecting for other 
minerals may be carried on freely on the land belonging 
to the Cabinet ; but the discovery of minerals by a private 
individual is rewarded, not by the allotment to him of a 
certain area for exploitation, but by a money grant from the 
Cabinet. 

In Poland the law withdraws from the control of the 
owner of the land the exploitation of seams of coal, and of 
zinc, lead, and iron ores, and grants the right of such 
exploitation to outsiders, on condition of the payment to 
the landowner of royalties, not only for damages done to 
the surface area, but also for the mineral extracted, the 
amount of such royalties being fixed by law. The law does 
not permit the allotment of definite areas to individuals 
for purposes of prospecting, the simultaneous competitive 
researches of several persons being permitted, and the right 
to work claims is accorded to the person who is first to 
discover the presence of minerals. Disputes as to priority 
are settled on the basis of documentary evidence and the 
declaration of witnesses by the Administration of Mining 
Affairs. To reimburse the landowner for the portion of 
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t- 
territory of which he haa been deprived, the law awards 

him double the amount of the average net annual profit 

previously derived by him from the portion of land in 

question, or, if he desires it, a lump sum amounting to 

double the prime value of the land. The royalty on the 

mineral extracted amounts to 1 per cent, of the gross yield 

either in money or in kind of coal or zinc ore, and of ^ per 

cent, of lead and iron ores. The title of the mineowner to 

the allotment is regarded as real estate, and is entered in 

the hypothecary book. As regards other privileges and 

obligations of mineowners and the areas of allotments, the 

laws of Poland are, in general, similar to those of the free 

Crown lands of the Empire. The Crown is entitled to 

engage in mining enterprises on private lands on the same 

terms as private individuals. 



6. Legislative Acts, the Object of which is to 
ensure Safety in the Working of the Mines 

Mineowners throughout the Empire are required to 
conform to certain regulations in order to minimise danger 
in the conduct of prospecting of miniag enterprises. Among 
these are the following rules ; — ^The owner of a mine is 
required to acquaint the mining authorities of the proposed 
commencement, renewal, or interruption of underground 
work, of all accidents or threatening dangers, and also of 
the appointment of individuals responsible for the conduct 
of the operations and of any subsequent change of the 
persons thus held responsible. Proper plans of the sub- 
terranean excavations must be kept, and the work must 
be conducted in accordance with the technical rules of 
safety published by the Ministry. In the case of more 
important undertakings (according to area, number of 
hands employed, etc.), the person on whom the responsibility 
for the proper conduct of the work in the mine rests, is 
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I- 

required to possess the requisite knowledge of the art of 

mining, and must either hold a diploma from a higher or 
intermediate school of mining, or is required to pass a test 
examination before a special commission. In the event of 
works of some extent being considered dangerous (from the 
presence of fire-damp or danger of spontaneous combustion 
of the coal), the mining authorities may insist on the 
responsible person in charge of such mines being a qualified 
mining engineer. The Minister may further publish special 
rules to be observed in the working of such mines, and to 
appoint special overseers both for such mines and for any 
other considerable undertaking of this class in which, 
through the fault of its administration, a serious accident 
had occurred, the cost of such overseer to be covered by the 
owners of the respective mines. 

Neglect to observe the rules of safety imposed upon the 
owners of mines is visited with a fine, and, if it is considered 
necessary, work in the mines may be suspended, or the mines 
may even be closed up altogether. 

7. The Principal Conditions regulating the 
Extraction of Gold 

While fvU liberty is granted to prospect and work the 
beds of auriferous sand and gravel and the veins of gold- 
bearing quartz, etc., to all owners of land, or to individuals 
having their authority to do so, and while the only require- 
ments made are that the works should be conducted without 
danger of injury, or loss of life to the persons employed 
therein, and that a certain fixed tax should be paid to the 
treasury, the law requires the observance of certain formalities 
in the case of land belonging to the Grown or to His Imperial 
Majesty* s Cabinet in the Altai and Nerchinsk districts. 

Goldfields and areas containing vein gold, situated on 
Crown land, or on land belonging to His Majesty's Cabinet, 
cannot be obtained as perpetual possessions by private 
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perBons, bnt can only be leased nntil such time as the gold 
is exhausted. The title of the gold-digger to the area is 
regarded as movable estate. 

OolcMigging may be engaged in by all persons^ of what- 
ever class, possessing rights of citizenship, whether they be 
Bmsian subjects or foreigners — ^with the exception of Jews. 
Every individual who is desirous of engaging in the work 
of gold extraction is required to procure a permissory 
ceHificate from the mining administration. Any locality 
not occupied for purposes of prospecting, and not previously 
applied for, is open to exploration for gold, and may be 
occupied as follows : — In case of alluvial bedsj an area not 
exceeding 8*3 miles in length along a valley or river, and of 
the breadth of the valley, and in that of vein ores the area 
in all directions within a radius of 0*66 of a mile from a 
post sunk by the prospector. If the prospector should 
subsequently desire to acquire the area he has prospected 
with a view to exploitation, he is required to report ths 
deposit^ whether it be of alluvial or vein gold, to the police 
authorities of the district or circuit in which it is skuMed, 
Such report, if it satisfies all the rules according to which it 
is to be made, confers the right of obtaining a legal allot- 
ment of the area. 

The allotment is made according to the declaration, from 
the starting-point fixed in the same, and in an up-stream 
direction. The area allotted in the case of vein mines is 
fixed at 0*44 of a square mile, the breadth not being kss 
than one-third of the length. In the case of alluvial gold 
mines the length of the allotment may not exceed 3*8 miles, 
while, in European Russia, the total area must not be more 
than one square verst. 

The method of working the mines is left to the discretion 
of the owner, with the reservation that the working, whether 
of open or underground deposits, must be conducted under 
conditions involving no danger to the health or life of the 
persons engaged. 
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With regard to the utilisation of the water supply, special 
rules are enforced, the object of which is to regulate the 
consumption, by the several mines, of the supply of water, 
without which the extraction of gold is impossible. 

Diggers were formerly required to forward the gold 
extracted to the Crown metallurgical laboratorieSy which 
are established at Ekaterinburg, Tomsk, and Irkutsk, where 
the gold is smelted and forwarded to the mint at St. 
Petersburg. In return the owner of the allotment received 
a certificate, known as an assiffnation, against which, after 
the expiration of a certain period (from five to six months), 
he was entitled to receive from the mint either coin, or gold 
in ingots. The assignations referred to could be mortgaged 
and transferred both to private individuals and to banks 
and other similar institutions by special or blank endorse- 
ment, and were accepted in payment of customs duties. 
The cost of forwarding the gold to the mint and its 
manufacture into coin and ingots was defrayed by the 
owners of the allotments. 

With a view to aiding the developing of the gold-producing 
industries^ the Government has of late years undertaken a 
series of exceedingly important reforms, as follows : — 

(1) From the year 1902 the proportion of the tax on 
each dessiatina is considerably reduced, thus — the goldfields 
of the Olekshin circuit will be charged at the rate of 5^. 5d. 
for each dessiatina (2*7 acres) ; in the Amur region the tax 
is reduced to ds. 3d., in the Maritime province to 25. 2d,, 
and in other places to Is. Id. In this manner the tax per 
dessiatina is, generally speaking, reduced by about one-half, 
and in those parts where unfavourable conditions for the 
extraction of gold obtain, the tax will be three and a half 
and even four times lower than it used to be. 

(2) Commencing from the year 1902 the royalties levied 
on gold in kind is abolished, and an industrial tax is 
substituted for it. This tax is imposed in proportion to 
the relative profitableness of the undertakings, and the 
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owners of the aUotments participate in the apportionment 
of the tax. At the same time the indaatrial tax in question 
represents a sum considerably below the amount formerly col- 
lected by the Government in taxes which were levied in kind. 

(8) Simoltaneonsly with the abolition of the mining tax 
the obligation to deliver the gold obtained from the allotments 
by private individuals to the Government laboratories and 
the mint is removed, and the free circulation of raw gold 
introdtbced in its place (from the 1st March, 1902). 

The laws above referred to do not extend to goldfields 
exploited by private individuals on land belonging to the 
Oabinet of His Imperial Majesty, and to some of the 
circuits of the Transbaikal region, as the mining tax on 
gold procured on lands situated in these regions forms 
part of the revenue of the Cabinet. 

(4) Private individuals are permitted to establish labor a- 
tories and every other description of plant for the reduction of 
gold and the separation of gold, silver, and platinum. At 
the same time the Government proposes to increase the 
number of its laboratories. 

(5) A project of improved legislation dealing with the gold 
and platinum industries has been elaborated, the result of 
which will be to do away with a number of the formalities 
which at present hamper the activity of the industries. 

Note 1. — Though the free circulation of raw gold is 
introduced into Russia, the export of gold in sand 
or nuggets is prohibited according to the Circular 
of the Department of Customs Dues of the 18th 
March, 1902, No. 7319. 

Note 2. — Before engaging in mining enterprises in 
Bussia, it is advisable to first ascertain whether 
foreigners or private individuals are allowed to 
carry on mining operations in the respective 
locality. 



VI 
MISCELLANEOUS 

1. Temporary Regulations for Commercial 
Travellers 

A Commercial Traveller is described by the Russian Law as Temporary 
follows : — Kegula- 

" Persons who take Orders for Goods and trade in Goods Commer- 
hi/ means of Samples^ or mihovt the same^ on the Account q/^oial Tra- 
tMr Fnnc^als." ^^|;^^ 

Thus a person travelling in Russia to purchase goods by the 
only would not be considered a Commercial Traveller. Finale ^^ 

A Foreign Gommsrdal Firm, or Industrial Enterprise, OQtoher' 
not established in Russia, is permitted to employ Com- •^^*^» ^^^* 
mercial Travellers there, only if they pay a Commercial Q^^iar 
Tax, amounting annually to 150 roubles. In case the No. 8691 
license for which this tax is paid is taken out for *te^^^P!^^^ 
second half-year, half the amount of the tax — 75 roubles — ' 
is only to be paid. 

The Commercial Travellers themselves have to procure Law on in- 
a Personal License amounting to 50 roubles. Pmsu^t 

In addition to these initial payments, Provincial and Tax of 
Town dues are charged at the rate of 15 per cent, and 10 Jf^^® ^*^» 
per cent, respectively, and also certain local dues, variable 
in amount, and not everywhere leviable. Pereonal^ 

The following scheme shows the taxes levied : — Induatrial 

Initial Pnmincial Toum T?f^'T 

crotontaa. duet, dues, Art. Vi. 

Trade License ... 150 rbles. 15 per oent. 15 per oent.|XocaZ dues Law on 

Commercial \ ka ta ia \varying to Industrial 

Travellef'a License} ^" » ^" »' ^" »» ]locality. Pursuit 
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Tax of Remark. — The Principdl of a Foreign Pirm travelling 

18^ ^ Russia to obtain orders is not compelled to take oat a 
p. 67. Oommercial Traveller's License, bat has only to pay the 
Trade or Industrial Pnrsnit Tax. 

Thus a Commercial Traveller, if he takes out the Trade 

License in his own name, avoids the additional payment of 

a Personal License. (Of this practice a Jewish commercial 

traveller cannot avaQ himself.) 

Law on As to Agents (Torgovy posrednik) residing in Russian 

^Buit^ towns who do not travel, but obtain orders in Russia for 

Tax, Seo- foreign firms in the AgenCs oum name^ if they personally 

tion V. conduct their business without the assistance of clerks^ and 

IndStrial without having any special establishment in connection with 

Taxes, their business, must provide themselves with a Personal 

Art. IV. Trading License of the Fourth Category^ the cost of which at 

the Capitals is 35 roubles, in other localities varying from 

25 to 10 roubles. But if the Agent, while taking orders 

in his own name, employs clerks, and has a mercantile 

establishment consisting of Offices, Warehouses, Shops, etc., 

nTdlaateial ^'^ ^^ ^^® ^ P^^ ^^^ roubles for a Trading License, 

Pursoit qualifying him to do business throughout the country. 

tio^ I\^^ Should he, however, confine his actions to one of the 

Ground capitals, or to any one town in the localities (which the 

?^^*Art* Law divides into four classes), he will in such cases have to 

I., p! 1. * pay 150 roubles for a license in the capitals, and from 125 

to 50 roubles in any of the four classes of localities. 

If the Agent takes orders in the Name of the Firm, the 
latter must be furnished with a trading license of 500 
roubles, or 150 roubles, 125 roubles, 50 roubles, as above, 
if the business be of a commercial character, and on a 
sliding scale (50 roubles to 1500 roubles) if the firm be 
engaged in a manufacturing industry. The Agent himself, 
in such cases, takes out a First-class Clerk^s License (35 
roubles to 40 roubles). 
Temporary ^^ enable the Commercial Traveller to take out the 
Begula- Trading License for his firm, he has to produce at the 
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Frontier Cmtom Home (where licenses are issued) a Power tions for 
of Attorney or letter of authority (duly attested) from his ^™™®^- 
employers, vellers, 

To obtain his Personal License for trading as a Com- ?°°25™®^ 
mercial Traveller, he has to produce at the same Custom Minister 
House a GertificcOe (^^ Carte de Legitimation^^\ issued byo^^inanoe, 
a GhambefT of Gommerce in his country, of following ^^jj ^!^^ 
contents : — 

" The bearer of this certificate, Mr. N. N., is authorised 
by the firm B. B., as a Commercial Traveller, to buy goods 
and take orders in their name, and for their account, 
carrying with him samples, but no goods ; to which effect 
this certificate is given by the Chamber of Commerce of the 
town under official signature and seal. 

" The Manager (Signature). 
" The Secretary (Signature)." 

Remark. — Should a Commercial Traveller be unprovided 
with the above authoritative letter, or Carte de Legitima- 
tion, he may take out the trading license in his own name 
(Jewish commercial travellers excepted). 

These licenses are issued by the Custom House for a Temporary 
period until the lUh January of the following year. firmedby 

Thus provided with the above licenses, the Commercial the Minis- 
Traveller has then to exhibit them at the Treasury Office ^J^^^ 
(Kasionnaya Palata) or to the Inspector of Taxes (Podatny October' 
Inspekton) in the locality where he first starts his business, ^^th, 1894. 

Samples^ which would he considered as merchandise^ or Temporary 
articles ofcommsrce^ are imported in the following way : — ^^^ for 

When reported to importation, an Act is drawn up by cial Tra- 
the Custom House Authorities containing particulars as to I®^^®^?^'^" 
the goods and the Custom duties paid on them. This the Minis- 
document is handed over to the Commercial Traveller, who, ^5 ^f 
when re-exporting his samples, produces the same to the oSober ' 
Custom House when he crosses the frontier. After ascer- I2th, 1894. 
taining the identity of the goods with those imported, the 
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iMm paid wiR be rounded. The CdsUmii daties are 
refanded onlj within gix months from the date of im- 
portation. 

Samples not cotvUituiing articles of eammeree wre free. 
pi^i& Siich aamples are, for instance, pieces of tissaes of less than 
Cfreidar 01^ aishin in length and in width, which can only serve 
N0.335S. as samples. Samples of lace, trimming, braiding, tapes, 
and other similar articles, woven, knitted, plaited, etc., 
^^^j^ when it is evident from their size, quantity, and variety 
1S87. that they are to be nsed only as samples or patterns, are 
admitted free. 



2. Tonnage Dues and Cargo Dues levied in 
Russian Ports 

From the 1st January, 1902, the following mles are 
in force re levying the tonnage and cargo dues in Russia : — 

I. All sea-going vessels entering and leaving ports in the 
Empire pay tonnage dues, on the ground of the following 
principles : — 

(a) Tonnage dues are levied to the amount of 10 copecks 
for each ton of actual tonnage, 

(h) Vessels flying the flag of nations tcith whom no treaty 
of Commerce and Navigation is concludedy pay 2 roubles per 
ton of net tonnage. If in ports of above states Bussian 
vessels are subject to heavier dues than 2 roubles per ton 
of actual tonnage^ the Minister of Finance is entitled to 
raise the tonnage dues of vessels of such nationality to a 
corresponding amount. 

{c) The net tonnage is ascertained on the ground of the 
certificate of measurement of the vessel. (Ships in Russia are 
measured according to the Moorsom system. Vessels flying 
the flag of nations with whom a convention of mutual 
recognition of certificates of measurement is concluded, 
have their tonnage dues calculated on the ground of these 
certificates (Convention with England concluded on the 
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28th May, 1882). Yessels of other nationality have to be 
remeasnred at the expense of the owner.) 

Note. — 1 ton in Russia is equal to 100 English feet ; 1 
last, i.e. 2 tons, or 5*66 cabic metres. 

{d) Vessels flying the Russian flag and sailing between 
Russian portSy or running regularly between Russian ports 
and foreign portsy pay the tonnage dues only once during the 
navigation in the first port of call during the year. 

{e) Vessels leaving for abroad^ and coming from abroad, 
pay the tonnage dues each time they enter a port and 
leave it. 

(J) The following vessels are exempted from paying 
tonnage dues : — 

(1) Men-of'War^ and vessels belonging to Government 
institutions. 

(2) Vessels employed exclusively in laying and adjusting 
telegraphic cables. 

(3) Russian vessels engaged in the coasting trade between 
Russian ports on the same sea, and arriving at a port through 
internal waterways. 

(4) Russian vessels of less than 20 tons register. 

(5) Mercantile vessels putting into a port without 
executing any commetcial operations. 

(6) Vessels belonging to Russian and yacht clubs of 
such nations who grant the same privilege to Russian 
clubs. 

(7) Vessels employed on the Caspian Sea. 

(8) Vessels and fishing-boats belonging to inhabitants of 
the province of Archangelsk. 

II. Cargo dues are levied on all merchandise imported or 
Jaported by sea in the following ports : — 

AzofF, Akkerman, Anapa, Archangelsk, Astrachan, Baku, 
Batum, Berdiansk, Varvaroffsky, Windau, Vladivostock, 
Genitchesk, Eupatoria, Teisk, Ismail, Eertch, Eilia, Kras- 
novodsk, Libau, Mariupol, Narva, Nachitchevan, Nikolayeif , 
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Novorossisk, Odessa, Peman, Petrovsk, Poti, Eeval, Beni, 
Biga, Bostoff-on-the-Don, St. Petersburg, Sevastopol, Snk- 
hum, Taganrog, Temriuk, Oherson, Yalta, Feodosia, Gnilofsk, 
and Tamansk. These dues are levied on the ground of the 
f ollowmg principles : — 

(a) The amount of cargo dues on merchandise imported 
from abroad or exported abroad is — 

(1) \ copeck per pood on cereals, hay, straw, manure of 
all kinds, day (except dyers* earth), chalk, lime, plaster, 
cement, alabaster, stones (except marble and precious stones), 
coal, coke, raw naphtha, naphtha residuum, ore, iron service, 
bricks, salt, and firewood. 

(2) i copeck per pood on seeds of all kinds, flax, hemp, 
tow, colza, flour, groats, wood for building (except fancy 
wood), and tar. 

(.3) 1 copeck per pood on other goods. 

(&) On merchandise transferred from one port to another 
the dues are levied at a rate equal to one-third of the above 
rates. 

(c) Cargo dues are not levied — 

(1) On merchandise transported u^thin a port 

(2) On merchandise belonging to the military instttu- 
tions, 

(3) On coal imported or transported for the Army and 
Navy. 

(4) On rough stone and ice. 

(5) On salt imported to the Baltic ports from the Black 
Sea or Sea of Azoff . 

(d) Cargo dues are levied according to quantity stated in 
the lading docummts without verifying the weight. 

(e) It rests with the Minister of Finance to classify goods 
of small valusy under lower rates of cargo dues, and to 
determine the rate less the \ copeck, or altogether release 
them from paying dues. 

Alterations in the above cargo dues were introduced by 
thesf ollowing circulars : — 
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Circular of the Department of Customs Dues^ No. 26018 of 
the 25th December, 1902. 

Subject to a cargo, duty of ^ copeek per pood are — 

(1) Eickers, pit props, pulp wood, lath wood, boathook 
staves, firewood, deals, aspen, etc. 

Note. — The weight is calculated in the following 
way : — 

Bickers, 3 poods. 

Pit props, 1 J poods. 

Pulp wood, J pood if 1 fathom long. 

„ \ pood if 1 metre long. 
Boathook staves, i pood. 
Firewood, 200 poods a cubic fathom. 
Deals, 150 poods a standard. 
Aspen, 1 pood a piece. 

(2) Peas, beans, lentil, maize, potatoes, malt, sand, 
turf, etc. 

Circular of the Department of Customs Dues^ No. 81766 of 
the 6th November, 1903. 

(1) Under section J copeck a pood are transferred — 
Broken glass, wood charcoal, calcium chlorate ; cereals : 

rye, wheat, sursha, oats, barley, buck-wheat, maize, peas, 
etc., etc. 

(2) Under section J copeck a pood-— 

Tar and pitch, resin, oilcakes, wood, wool, etc. 

(3) Released from cargo-dues are- 
Goods which (1) on inspection are found bad or 

injurious for consumption, and therefore destroyed ; (2) un- 
fit for use owing to damage or decay, and completely lost 
their value ; (3) have been destroyed through accidents. 

(4) Cargo-dues are levied on pit props and timler 
according to standards, loads, or cubic feet stated in the 
bills of lading, and reckoning — 
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1 Btandaid =150 poods. 
1 load = 45 poods. 

1 cubic foot = 0*9 pood. 



3. On Mortgages on Russian Ships ; and 
purchase of same by Instalments 

On the initiative of the Russian Consul General in 
Londotiy Baron Ungem-Sternberg, an ordinance was issued 
on the 10/28 May, 1899, No. 4109, by the Minister of 
Foreign Affairs acting in accord with theMinisters of Finance 
and Justice, describing the manner in which Russian ships 
may be purchased by instalments, securing the sums unpaid 
by mortgage on the ship. 

The Bill of SaU^ as well as the Mortgage Leedj drawn up 
in accordance with the local laws (in England with the 
English laws), have to be signed before a local (English) 
notary^ and afterwards legalised by a Rmsian consiU. The 
stipuMions of the mortgage deed are then inscribed by the 
said consul on thsi provisional patent issued temporarily by 
him to the ship, to enable it to hoist the Russian flag. The 
wording of this inscription is written in French, and reads 
as follows: — 

" Le Consul G^n^ral de Russia, Londres, s'autorisant de 
ses instructions, certifie, qu'une creance hypothecaire de 
£30,000, remboursable (k Londres) par 10 ech^nces suc- 
cessives de £3000 chaque, stipulees par convention speciale, 
est constitute par acte du Notaire N.N., en date de Londres 
le 28 Janvier 1900, sub No. 189, sur le navire Russe 
Nicolas (port d'attache N.N.) par Tacquereur du navire, 
N.N., et que la pr6sente cr^nce aura la priority sur toute 
autre cr6ance, qui pourrait etre produite. 

" Le Consul General (name). 

" Transferable de la presente patente provisoire sur celle 
qui au port d'attache, sera delivr6e a titre d^finitif ." 



MISCELLANEOUS 117 

The mortgage is reported as well by the consul to the 
section of Mercantile Marine of the Chief Board of Adminis- 
tration of Mercantile Marine and Forts at St. Petersburg. 

The above provisional patent is issued for a period of 
one year^ which may be extended in some cases to two years. 
Within this time the ship has to be duly registered at a 
Eassian port. On such occasions the mortgage is entered 
by the registering arMority (the Custom House) into the 
books, and also upon the ship's documents. 

The remedy of which the mortgagor avails himself 
against the mortgagee in case of non-fulfilment of their 
agreement, is to seize the ship and dispose of ity on the ground 
of the stipulations in the mortgage deed, with the assistance 
of the judicial authorities of the country where the ship is 
arrested. If this mortgage is concluded in England, and 
the ship is in England when the foreclosure takes place, an 
application has to be made to the proper English court to 
that effect. If the ship is in Russia or another country, 
the procedure will be to apply to the proper authorities in 
that country, through the intermediary of the local English 
consul. 



4. On Bottomry Bonds 
I. Maeitime Code Edition op 1903. 

Sect. 429. Bottomry is a contract of a loan of money 
raised on a ship, or a ship's goods or cargo, as security. 

Sect. 430. A loan on the security of a part or of the 
whole cargo is allowed only when the captain cannot raise 
sufficient money on the ship. 

Sect. 431. The Master is only authorised to borrow 
money on the security of the ship, its goods, or the cargo, 
in cases of emergency ; they are — 

(1) When, during the voyage, an urgent want of 
provisions occurs. 
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(2) When the ship or her riggug are seriously damaged. 

(8) When he has no funds for the above wants, or 
cannot obtain them on letters of credit (or when he has no 
such letters). 

Sect. 482. The recovery by the creditor of a loan on 
bottomry is effected by the general laws regulating the 
recovery of loans on security. 

Sect. 488. If a Master raises a loan on the security of 
goods, or the cargo, to repair his ship, or for purchase of 
necessary provisions, he has to pay to the owners of such 
goods, or to persons entitled to receive the goods, the sum 
the goods would have realised at the place where he had 
bound himself to carry them. The owner of the goods on 
his part has to pay the Master the full freight, just as if 
the goods had been brought to tlieir place of destination. 

II. OONSULAK EbGULATIONS OP 1908. 

Sect. 68. If the Master of a Russian merchant ship 
should be compelled to rake a loan on the security of the 
ahvpy goods^ or mrgo^ for purchasing supplies or for neces- 
sary repairs to his ship, and if he has no authority to that 
effect from the owners of the ship, he must apply to the 
Consul for permission to raise such a loan. The Consul 
will immediately appoint a commission of experts to 
examine the supplies or ascertain the necessity of repairs, 
and to estimate the amount of expenses required. When 
this is done, and the necessity of raising a loan is ascer- 
tained, the Master may raise a loan, which must not exceed 
the above amount. In such a case, the Consul acts on the 
ground of the stipulations of the Commercial Code. 

Professor Shershmevitz, of the University of Kazan, 
gives in his eminent work on the Commercial Law, the 
following commentaries on the above stipulations : — 

According to the Russian law, bottomry is a contract 
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concerning a loan, and the same general stipulations of 
the law are applied to it as to contracts concerning loan 
on security of movable property. It is difficult to think of 
bottomry without compensation for the lender ; he must, 
however, bear in mind that he has no right to claim 
interest unless such is stipulated by the agreement. 

An important feature of bottomry is that the loan is 
secured by a pledge ; a loan raised by the Master without 
security would therefore be no bottomry. Either the ship 
or the goods forming the cargo may be pledged as security. 
The Master may pledge the cargo only when no loan can be 
raised on the ship. If the Master has not therefore used 
every effort to raise money on the ship before doing so on 
the cargo, he will be held responsible to the owner of the 
goods, and such a loan may not come under the meaning of 
the general average. When the ship is pledged, the rigging 
is deemed to have been pledged as well, unless there are 
stipulations to the contrary effect in the agreement. 

The agreement is made by the Master of the ship. The 
Russian law entitles him to conclude this agreement only 
in cases of emergency, and when he is far away from the 
shipowners. In Russian ports he must therefore have an 
authority to do so ; abroad, the absence of authority is made 
up for by the permission of the Consul, who grants it on 
the ground of the opinion of experts, appointed by the 
Consul. 

The experts do not only give their conclusion concern- 
ing the necessity of taking up money on bottomry, but 
also to what amount the money may be raised. In case 
the captain should conclude bottomry without a Consul's 
consent, the owners of the property pledged may not 
recognise the loan as bottomry. 

It has been mentioned that bottomry is concluded in 
cases of emergency, and these cases are enumerated by the 
law. 

As far as the construction of the agreement is concerned. 
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it has to comply with the lawB of the country where it is 
drawn up. A bottomry bond concluded by a Buasian 
captain in England is therefore drawn up in accordance 
with English laws; by a foreign Master in Bussia — ^in 
accordance with Russian laws. The Russian law prescribes 
that bottomry bonds may either be drawn by a public 
notary, or also by the parties themselves, in the presence of 
two witnesses, producing it for legislation to a notary, 
within eight days in a town, and within one month if the 
lender resides in the country. The bond must contain 

(1) the names of the lender and of the Master of the ship ; 

(2) the amount of the sum lent ; (3) a statement as to 
what objects are pledged as security. 

The rights and liabilities under this agreement are the 
same which arise under a contract for a loan, on security of 
personal property. Therefore, though bottomry bonds 
abroad may be transferred by indorsements, with all rights 
and liabilities incurred by such indorsements, the bottomry 
bonds drawn up in Bussia cannot be transferred by indorse- 
ments. Consequently, if a Russian captain contracts a 
bottomry bond abroad, this bond may be transferred, in 
the above-mentioned manner, until it has entered the 
Russian Empire, where all further transfer ceases. 

The period within which the contract is to be fulfilled is 
either after the lapse of a certain time, or at the conclusion 
of the voyage. In the first case, the payment is due at the 
stipulated time, wherever the ship may be. In the second, 
the payment is due at the conclusion of the voyage. Should 
the captain have made a deviation from his course, the 
payment is due when the ship ought to have concluded her 
voyage, if no deviation had taken place. 

Though the Master raises the loan on bottomry as the 
owner's agent, the former is sued for the sum, in case of 
non-payment at the stipulated time. On non-payment of 
the loan, proceedings to recover are the same as in the non- 
fulfilment of a contract of loan, on the security of personal 
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property, viz. the pledged property is sold by public auction, 
and in case the proceeds do not cover the sum claimed, the 
Master is not held responsible for the balance. In case of 
total loss of the ship at sea before arrival, the lender loses 
his rights under the bond. 

The owner of the goods pledged by the Master, and sold 
for payment of the loan on bottomry, has recourse against 
the Master. The Master or the Shipowner are bound to 
return to the owner of the goods the sum the goods would 
have realised at the place of destination. But this obligation 
ensues only when the bottomry is a result of the negligence 
or lack of precaution on the part of the Master. In other 
cases the losses through bottomry are adjusted on the 
principles of general average. 



5. Goods for which Certificates of Orig:in are 
required 

Metals and Wines. 

Certificates of Origin are required to enable the following OustomB 
goods to be cleared under the Conventional Tariff : — No.^26375 

1. Lead in rollsy sheets^ wire^ and piping. (Sect. 176, of beoem- 
sub-sect. 2 of Customs Tariff. m^^^' 

2. Zinc^ loth in pigs and scra/py as also in sheets^ even 
polished. (Sect. 147, sub-sees. 1 and 2 of Customs Tariff). 

For cognac, whisky, gin, slivovitza, and kirsch, men- 
tioned in sect. 27 of the Customs Tariff, when they are 
imported in any kind of receptacle or package ; as also aU 
other beverages and liquor mentioned in the same section — 
viz. arrack, rum, French brandy (grape), spirits from cereals, 
without ameliorative admixtures, when they are import^ in 
their original receptacles, bearing labels or marks of firms 
belonging to the most favoured nations, no certificates of 
origin are required. But of these last-mentioned beverages, 
viz. — 
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8. For arrack^ rum^ French brandy (grape\ and spirits 
from cereals^ without ameliorative admixtures, when im- 
ported othertvisB than in original reeeptacleSy Certificates of 
Origin have to be produced. 



Machineky. 

Through communications from the Minister of Finance 
to the Governing Senate of 31st January, 1901, and 22nd 
May, 1901, the duty on goods from the United States faUmg 
under the sects. 150, 151, 152, 153, 161, 167, sub-seet. 2, and 
sects. 82, 173, sub-sect. 3, was to be raised from the rates of 
the general tariff by 20 per cent, and 30 per cent. After 
the date this ordinance was to come into force — i.e. two 
weeks after promulgation by the G-overning Senate all 
countries enjoying the privUeges of the most favoured 
nation had to provide their goods which, on being imported 
to Russia, came under the same sections with Certificates of 
Origin, to enable them to be cleared under the Minimum 
(Conventional) Tariff. 

Hie above-mentioned goods are — 

Sect. 150. Cast-iron wares. 

(1) Sough iron castings. 

(2) Vessels of cast-iron, enamelled. 

(3) Cast-iron goods, worked, filed, polished, turned, 
painted, bronzed, varnished, enamelled, coated with zinc, 
tin, or other common metals, even in combination with 
wood, or with copper or its alloys. 

Sect. 151. Manufactures of iron or steel, forged^ stamped, 
cast J not filed, or filed on the sides and edges ordy, but not 
olhertuise wrought forged nails. 

Sect. 152. Boiler work of iron or steel, such as boilers, 
reservoirs, tanks, cases, bridges, pipes, a)id all articles of 
sheet-iron or steel not specially tariffed. 

Sect. 153. Manufactures of iron or steel not specially 
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tariffed^ shaped^ turned^ polished^ bronzed^ or otherime 
workedy combined or not with wood^ copper ^ or its alloy a. 

Sect 161. Tools for arts, trades, factories, and work- 
shops. 

Sect. 167, p. 2. Oas and water meters^ motors worked 
by gaSf hot air^ or petroleum^ dynamos^ sewing and knitting 
machines^ portable engines (except those with thrashes of 
complicated system), tenders^ fire-engines (except steam fire- 
engines), machines of all Mnds not specially tanffed. 

The following machinery being specially tariffed, is not 
affected by the present provisions: — Railway locomotives 
and traction engines, locomotive waggons and steam 
waggonettes, agricultural machinery and apparatus not 
provided with steam-motors, reaping and sheaf-binding 
machines, steam-ploughs, clover threshers of a complicated 
system with two drums, steam-threshers of a complicated 
system with beating drums not less than 4^ feet in width, 
and with joint pins not less than 40 inches in width, hay 
scatterers, horse rakes, grass seed sorters, sorters with spiral 
wire cylinders, potato sorters, machines for scattering 
powdered manure, crusher bellows, and injectors for vine- 
yards and trees, grape-crushers, grape-presses with continuous 
motion, centrifugal cream separators with their parts, all 
newly invented and improved. Agricultural machinery 
and implements for experimental stations and museums, 
of cast or wrought iron, or of steel, with or without, parts 
made from other material. 

Sect. 82. Colophony, white resin, brewer^s pitch. 

Sect. 173, p. 3. Cycles. 

As to the Certificates of Origin to be prodimd for above 
goodsy thefollomng regtdations were issued. 

I. The following documents will be accepted as proof 
of the origin of goods subject to import duty at the lower 
rates of the tariff : — 

(a) Invoices or letters of manufacturers^ or proprietors 
offactoriesj of which the signatures have been certified on 
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the spot, with the addition of the seal by Bnssian legations, 
consuls, or consolar agents, or by local or municipal or 
communal authorities. 

{V) Certificate of Origin issued— 

(1) By Russian legations^ consulSy or consular agents, 
and legalised with the official seal. 

(2) By Chambers of Commerce, local, commercial^ or 
police avtiwrities, stamped with the official seal of these 
bodies. 

(3) By the Custom Houses through which goods are 
exported from countries whose products on importation 
into Russia are subject to the Minimum Tariff. 

II. The above-mentioned documents must contain 
partictdars as to the number of packages, the marks and 
numbers which they bear, their gross and net weight, and the 
description of the goods in accordance tvith technical or com-- 
mercial nomenclature. 

III. Any one of the said documents will suffice if the 
goods arrive in Bussia directly from their country of origin. 

rV. In the case of goods not arriving in Russia direct 
from their country of origin, the following documents are 
required : — 

(a) Invoices or liters of manufacturers, or proprietors of 
factories, referred to in Art. I., either in original or in duly 
certified copies, indicating the marks, numbers, gross weight, 
description, and quantUy of the goods in each package, and 
containing the facsimiles of their trade marks if any. 

(6) When such goods are imported from Customs ware- 
house, certificates must be presented, stamped with the 
official seal, attesting that the packet in question arriving 
from its country of origin, remained under the surveillance of 
the said Customs officer untQ the moment of its exportation. 

V. Documents certifying the origin or place of ship- 
ment of goods as described in the above articles, may be 
presented at Bussian Customs bureaus either immediately 
on the arrival of the goods, together with the Bill of Lading, 
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or when the importer presents the declaration^ in which, if he 
wishes to pay duty under the Minimum Tariff (Conventional 
TariflP), he must indicate the country of origin in the column 
reserved for the specification of the merchandise. 

VI. For the goods to benefit under the Minimum 
(Conventional) Tariff, the declaration must de in agreement 
with the invoice or Utter of the manufacturer, which either 
accompanies the goods, or has been presented simultaneously 
with the declaration itself ; or an explanation must be in- 
serted at the proper place in the declaration^ showing which 
is the document proving the origin or the place of em- 
barkation of the goods ; and, failing compliance with the 
requirements, the declaration will be returned to the im- 
porter to be completed. No goods can be admitted to 
payment of duty under the Minimum (Conventional) Tariff, 
until all the required particulars have been included in the 
declaration. 

VII. Customs officials, when examining goods, must 
satisfy themselves that the imported articles correspond with 
tlie invoices and certificates of origin. In no case are they 
compelled to accept the evidence of the document referred 
to above ; and if there is ground for doubt, they have the 
right to verify the proofs presented to them, and can have 
recourse to experts. 

VIII. Certificates of Origin and all other documents 
attesting the liquidation of Customs duties are transmitted 
to the corresponding Chambres de Controle, together with 
the declarations, after all the required formalities have been 
complied with. 

IX. In proof of origin of goods imported hy parcel post, 
the documents indicated in Arts. I. to IX. of the present 
regulations will be accepted, and these papers may be com- 
municated to the Customs bureaus, either by means of 
declarations sent through the post, or by the consignees 
when they receive the goods. 
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Tba. 

On the 15th Angnsty 1908, an ordinance was issned 
raising ths duty Jrom 31r. 50 cop. to 83 roubles a pood on 
Indian and Ceylon tea imported over the European and Black 
Sea frontiers ; except when in transit for Persia and the 
Trans-Caspian district 

To enable tea of other kinds (except brick, black, and 
green tea) imported across the aforesaid frontiers, and not 
in transit for Persia and the Trans-Caspian district, to be 
classed nnder the lower rate, Certificates of Origin are reqoired 
in accordance with special regulations issned to this effect. 
This ordinance came into force on the 7th September, 1908. 

The regulations for production of documents to prove 
origin; of tea cleared under the Minimum Tariff of 81r. 
50 cop. per pood, reads as follows : — 

I. The following documents will be accepted in proof 
of origin : — 

(fl) Original invoices or letters of senders^ of which the 
signatures have been certified on the spot, with the addition 
of official seals by Bussian legations, consuls, or consular 
agents. 

{h) Certificates of Origin issued by Bussian legations, 
consuls, or consular agents, under their official seals. 

II. The above-mentioned documents must provide 
particulars as to the number of packages^ tfieir marks and 
^fecial numbers^ gross and net weight 

III. If the tea in question is imported direct from its 
country of origin, one of the above documents is sufficient 
to prove its origin. 

rV. Should the tea be imported indirectly^ the following 
documents are required : — 

(c) The invoices or letters of the senders referred to 
above, either in original or in copies^ certified in the proper 
way J containing particulars as to marks^ numbers^ gross and 
net weight. 
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(d) For teas imported from Customs warehomes: — 
Certificates from these Customs Houses, stamped with their 
official seal^ attesting that the package in question arrived 
from its country of origin, and remained under the sur- 
veillance of the said Custom House until the moment of 
its exportation. 

V. All the above documents may be handed in to the 
Russian Custom Houses on the importation of the goods, 
either immediately with the lading documents, or together 
with the declarations^ in which the importer has to make an 
entry into the column reserved for the specifications of the 
quality of the goods, and stating their country of origin. 

VI. For the tea to benefit under the Minimum Tariff, 
the declaration mmt he in agreemsnt with the invoice, or letter^ 
or certificate which accompanies the tea, or an explanation 
must he inserted at the proper place in the declaration stating 
which is the document proving the origin or the place of 
embarkation of the tea ; and, failing compliance with those 
requirements, the declaration^ will be returned to the im- 
porter to be completed, and no tea can be admitted to 
payment of duty under the Minimum Tariff until all the 
required particulars have been included in the declaration. 

YII. Customs officials, when examining the tea, must 
satisfy themselves that it corresponds with the invoices and 
certificates of origin in each case ; and when there is ground 
for doubt, they may not confijie themselves to the above 
documents, but also verify all presented proofs. 

VIII. These Certificates of Origin and all other docu- 
ments attesting the liquidation of Customs duties, are 
transmitted to the corresponding Chambres de Contrdle, 
together with the declarations, after all the required 
formalities have been complied with. 
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CiROUiiAB Decree by the Department of Customs 
Dues op November 23rd, 1903. No. 32190. 

The Acting Minister of Finance has, on the report of 
the Department of Customs* Daes, and according to the 
opinion of the Industrial Section re Certificates of Origin 
for Tea, decreed that — 

As in sect. 4 of the rules of the 15th August there 
is no categorical prescription ; that tea imported indirectly 
to Russia mtist be provided with letters or invoices from the 
country of the first exportation ; this tea may therefore be 
provided with letters from the owners of warehouses (in 
Amsterdam, Hamburg, London, etc.) from whence it is 
reexported to Russia. These invoices or letters must be 
legalised in the ordinary way by the local Russian missions^ 
consuls, or consular agents, according to the rules of the 
15th August. 

A further explanation has been given as to tea exempt 
from production of Certificates of Origin, and reads as 
follows : — 

Only such tea is exempt from production of Certificates 
of Origin which, being imported indirectly from the country 
of origin at the time of the issue of the regulations, was 
in transit from places for storing (Amsterdam, Hamburg, 
London, etc.) to Russian Custom Houses. 

6. On Hall-marks and Legal Standard of Gold 
and Silver 

The law on hall-marks and legal standard of gold and 
silver now in force was confirmed on the 11th March, 
1896 (called " probirni oustaf "). According to this law, alt 
manufactures of gold and silver used in trade in Russia must 
not only he of the standards provided for in this law, but also 
have hall-marks impressed upon them according to regulafions 
to this effect. The above law applies to all gold and silver 
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ware manufactured in Russia, or imported to Russia from 
abroad. 

The legal standard, called in Russian ^^prola^^^ is defined 
by the guanUty of pure metal in the unit of weight. As the 
unit of weight in Russia is generally a pound, divided in 
96 solotniks, the standard is expressed by the number of 
solotniks of pure metal in one pound of allot/. For gold there 
are five legal standards, termed — 

(1) The 56th proba. 

(2) The 72nd proba. 

(3) The 82nd proba. 

(4) The 92nd proba. 

(5) The 94th proba. 

According to the above specifications, there is con- 
sequently in one pound of the first standard 56 solotniks 
pure gold, and 40 solotniks alloy, of the second standard ; 
72 solotniks pure gold, and 24 solotniks alloy ; of the third 
standard 82 solotniks pure gold, and 14 solotniks alloy ; of 
the fourth standard, 92 solotniks pure gold, and 4 solotniks 
alloy ; of the fifth standard, 94 solotniks pure gold, and 
2 solotniks alloy. In other words, manufactures of the — 

First standard contain f| parts pure gold. 

Second „ „ ^ „ „ 

Third „ „ It „ 

Fourth „ . „ II „ 

Fifth „ „ U ,, ,, 

For silver there are only four standards, termed — 

(1) The 84th proba. 

(2) The 88th proba. 

(3) The 91st proba. 

(4) The 95th proba. 

The proportion of pure metal to alloy in the silver 
standards is cl^ar from the above explanations. 

Should the proportion of pure metal and alloy, when 
determining the standard of manufactures of gold or silver, 
fall between two of the above standards, the legal standard 
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of the mannfactnie iB the nearest low one. There are, 
however, some limits within which the alloys of a standard 
may fall withont reducing the same. 

For mannf actnres of gold of larger component parts, 
the limit for that metal in one pound of alloy is \ solotnik. 
For manufactures of gold consisting of smaller component 
parts soldered together, the limit is \ solotnik in one pound 
of alloy. 

Thus one pound of manufactured gold consisting of 
55f solotniks pure gold and 40^ solotniks alloy, would still 
be of the 56th proba ; in the second case, 55|* pure gold 
and 40^ alloy would constitute the same standard. 

For silver wares the limit is \ solotnik in the pound, 
but can for some kind of manufactures be extended to 3 
solotniks. 

When determining the standard, the soldering metal is 
also taken into consideration, and the average standard 
thus worked out must not go beyond the mentioned limits. 
Another rule is that any part of at manufacture must itself 
be of legal standard. 

Manufactures of gold of different English standards 
contain in one Russian pound the following number of 
solotniks of pure metal, and would therefore be of the 
following Eussian standards : — 

(1) 22-carat gold contains in one Russian pound 88 solot- 

niks pure metal, and would be of the 82nd proba. 

(2) 18-carat gold contains in one Russian pound 72 solot- 

niks pure metal, and would be of the 72nd proba. 

(3) 15-carat gold contains in one Russian pound 60 solot- 

niks pure metal, and would be of the 56th proba. 

(4) 12-carat gold contains in one Russian pound 48 solot- 

niks pure metal, but would not fall under any legal 
Russian standard. 

(5) 9-carat gold contains in one Russian pound 36 solotniks, 

but would not fall under any legal Russian standard 
either. 
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Manufactures of silver of English standard contain in 
one Russian pound — 

(1) Standard silver (11 ozs. 2 dwts. of fine silver to 18 dwts* 

alloy) contains 88^ solotniks pure metal, and would 
be of the 88th proba. 

(2) Britannia metal (11 ozs. 10 dwts. fine silver to 10 ozs. 

of alloy) contains 92 solotniks pure metal, and would 
be of the 91st proba. 

The hall-marking of silver and gold manufactm*es, as 
well as the ascertaining of their standard, takes place in the 
(ismy offices. Should there be no such office on the spot, 
the manufactures are sent to the nearest testing establish- 
ment. Gold and silver wares imported from abroad are 
sent from the respective Custom Houses to the nearest assay 
office at the expense of the owner. In the last case, a 
notification is sent to the owner to enable him to be present 
when the marks are impressed, in case he wishes to do so. 
If he does not present himself within a month, after having 
notified his wish to be present, the wares are hall-marked in 
his absence. To be accepted at the assay offices, the 
articles must have the maker's mark upon them, or, when 
imported from abroad, the mark of the Custom House where 
they came through. Should they be in an incomplete state, 
these marks must have been impressed in such a way as not 
to be effaced through the completing work. When the 
goods have been found to be of legal standard, they are 
marked with a stamp, and the standard (or proba) is 
impressed upon them. 

Orv these occasions the following dvty is levied: — 

{a) On articles for decorations^ household articles^ or 
different utensils^ and other manufactures — when of gold, 
30 copecks, when of silver, 2 copecks for each solotnik of 
the total weight of the respective articles. Silver objects 
produced by handicraft pay only | copeck a solotnik. 

(^) On embroideries — ^when of gold, 1 5 copecks a solotnik ; 
when of silver, 2 copecks a solotnik. The weight in this 
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case is ascertained on imported articles by weighing the 
whole thing, and articles of Russian production by weighing 
the metals used for the embroidery. 

(c) On bar 8^ ingots^ or sheets presented as raw material — 
when of gold, 1^ copecks a solotnik; when of silver, 
^ copeck a solotnik. 

(d) On manufactures containing gold and silver together, 
16 copecks a solotnik of total weight ; if an evident pre- 
ponderance of one metal exists, the duty is charged as for 
manufactures of that metal (see above). 

Remark 1. — On ingots containing gold and silver together, 
the duty is charged as for gold, when this metal enters in 
the proportion of f in the ingot. Otherwise the duty is 
charged as for silver. 

Remark 2. — The assay duty is charged on gold watches, 
when the dial is not larger than 33^ millimetres, at 1 rouble 
and 50 copecks apiece ; when the dial is larger than the 
above measm'ement, 3 roubles apiece. On silver watches, 
the duty is charged at 50 copecks. 

If the manufactures of gold and silver are in an 
incomplete state, there is a discount of 3 solotniks 
in the pound when charging the assay duty on Russian 
products. 

Should the articles be found not to be of any legal 
standard, they are returned to the maker broken up, in the 
case of Russian goods. In the case of imported goods, they 
are returned to the Custom House for re-exportation. The 
assay duty, however, is on such occasions to be paid. 

The following goods are exempted from assaying and hall- 
marking and paging the assay duty : — 

1. Orders and medals. 

2. Antique articles, distinguished in an historical or 
archaeological sense, or as products of fine art. 

3. Small incrustation of gold and silver in weapons, 
harness, and the like. 

From hMlmarking and paying the assay dutyy the 
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following goods are exempted, on condition of their being 
of legal standard : — 

1. Mathematical or surgical instruments, and metallic 
frames of artificial teeth 

2. Gold and silver manufactures of less weight than 
\ solotnik. 

8. Gold and silver sheets as raw materials. 

4. Manufactures of golden embroidery. 

Ingots and bars of gold and silver are exempted from 
hall-marking in the case both of Bussian and of foreign 
production. 

It has been mentioned in the section, "Passengers' 
• Lugg^e,'' that some gold and silver articles are admitted 
duty free into Bussia, on the understanding that these 
articles are for the personal use of the owner, and not for 
sale ; as also when they belonged to the household articles, 
imported by persons intending to permanently reside in 
Bussia. Such goods are not sent either to the assaying 
offices, but delivered direct from the Custom House to the 
owner, against receipt from the latter that they are not 
intended for sale ; and in case they should be put up for 
sale, the articles would pass through the prescribed pro- 
cedure both as to hall-marking and the ascertainii^g of their 
legal standard. (Circular No. 16552, 1896.) 



7. On Importation of Rags 

Bags (except woollen rags) are imported duty free by 
paper-mills only^ for manufacturing of paper or cardboard. 
For this purpose the paper-mills have to provide themselves 
each year with certificates, issued by the respective Inspectors 
of Fabrics, certifying that on the said mill the mentioned 
quantity of rags is required for production of paper. The 
rags are delivered from the Custom House on the production 
of these certificates, each time the rags are imported, which 
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may take place any namber of times daring the year. A 
copy of the certificate is filed with the Custom Hoose, and 
on the original certificate the Customs officials make an 
entry respecting the quantity of rags each time imported, 
handiiig the said certificate back to the importer. The 
owner of the paper-mill has to stock the imported foreign 
rags in separate warehouses, keep an accurate account of 
same in books for that purpose, ajid each year report the 
quantity used to the Inspector of Fabrics. This inspector 
is entitled to inspect the imported ragtf, and the account 
kept of same, four times a year ; if he thinks fit, he may 
do so as often as twelve times annually, by special permission 
of the Industrial Section of the Ministry of Finance. 

The imported foreign rags must not be sold without 
paying the Customs duty. They may be transferred to 
another paper-mill without paying the duty, if a special 
permission is obtained to that effect from the Industrial 
Section of the Ministry of Finance. 

As to disinfection of the rags, the following rules are 
in force : — 

1. Rags, concerning which official certificates by proper 
local authorities as to their disinfection abroad are produced, 
are released from the Custom House without any hindrance. 

2. In case such certificates are not produced, the rags 
are disinfected at the Custom House, if there are chambers 
for disinfection. Should the paper-mill importing the rags, 
however, be situated in the neighbourhood of the Custom 
House, and possess its own chambers for disinfection, the 
rags may be released from the Customs without disinfection 
to the above null, where the disinfection must take place. 

8. Should the Custom House have no chamber for the 
disinfection of rags, and the paper-mills should not satisfy 
the above conditions, the rags may be allowed to be re- 
exported without paying any penalties, on conditions that 
they have been imported with lading documents and entered 
under proper denomination. (Circular No. 1393 of 1901.) 
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8. Rules to be observed for the Admission of 
Foreign Medicines 

Decree of the Minister of the Interior^ ^Ist Jvly^ 1899. 

Authoritf to import foreign medicines shall be granted 
by the Medical Board of the Medical Department of the 
Minister of the Interior, npon observance of the following 
mles, decreed by the Minister of the Interior, in agreement 
with the Ministry of Finance : — 

1. The Medical Board will not proceed to an examina- 
tion of imported medicines except on production of detailed 
statements of their constituent parts. 

2. The importation of foreign compound medicines can 
only be admitted if, conforming to Art. 555 of the Medical 
Begnlations (Collection of Laws, t. xiii., ed. of 1892), 
they do not contain noxious or toxic substances, and if 
their constituent parts do not include ingredients that are 
susceptible to alteration with such rapidity, that in most 
cases the medicine reaches the consumer in a considerably 
modified condition. 

3. Prior to taking a final decision as to medicine, the 
Medical Board must first proceed to verify the composition 
thereof, by means of chemical analysis. 

Bemarh — No analysis of medicine intended for importa- 
tion shall be effected when the importer thereof produces 
a report of analysis, emanating from a Russian or foreign 
institution, recognised as qualified by the Medical Board. 
(The report in question, emanated from a foreign institution, 
must, of course, be certified by the local Bussian Consul.) 

4. When the Medical Board authorises the importation 
of compound medicines, they will state each time whether 
the medicine authorised to be imported may only be sold 
by chemists, or whether it can also be kept by druggists. 

5. The Medical Department will, by insertion in the 
Fma7icial Messengefy or the Government 
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or die Messenger for Public Hygisns and Judidal and 
Applied Medicine^ pablished by the Medical Department, 
give notice of the foreign compound medicine permitted to 
be imported. 

6. Foreign compound medicines whose importation is 
authorised or prohibited, shall be entered in special lists. 
These lists shall be examined each year by the Medical 
Board, and subsequently transmitted to the Customs 
Department, not later than on the Ist March of each year, 
for the purpose of being brought before the notice of the 
public. 

* 
Note 1. — To a petition filed with the above Medical 
Board for permission to import medicine, Inland 
Bevenue stamps of 60 copecks must be affixed, one 
for the petition and another for the reply. If no 
stamps are available, the corresponding sum in cash 
is to be annexed. 
Note 2. — In order to obtain permission to import 
medicines, three samples must be sent, of which one 
is for the Medical Board, one is forwarded by the said 
Board to the Department of Customs Dues, and 
one forwarded to the St Petersburg College of 
Physicians. If the medicine is to be imported in 
special packages with labels and descriptions, the 
samples must also be accompanied by these labels 
and descriptions (18th September, 1902). 

9. Regulations for Importation of Live Plants, 
Fruits, and Vegetables 

Decree of the Minister of Agricidture and Domains of the 
Empire^ dated Felrmry 11^, 1876. 

The importation of live plants (with the exception of 
vines, for which special regulations are prescribed) is 
authorised from England, Germany, Holland, Denmark, 
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Sweden, Norway, France, Italy, Austria, China, Japan, East 
Indies, and the islands of the Indian Ocean. The impor- 
tation may be effected through the land Custom Houses of 
the first class situated on the western frontier, extending 
northward to the Custom House at Badzivilovo inclusive, 
through ports of the White Sea and the Baltic, and through 
the following ports of the Black.Sea — Odessa, Batoum, and 
Novorossisk ; but for the latter with a special authorisation 
from the Minister of Agriculture for every importation. 
The examination of live plants need not necessarily be 
effected in the frontier Custom Houses ; it may likewise 
be undertaken at the places of destination, when the 
shipment is addressed to points in the interior, where 
Custom Houses are established. 

Bemarh. — ^As live plants are considered plants and parts 
of plants with their roots as well as shoots (scions) ; 
branches with leaves, leaves and flowers, as well as bulbs 
and tubers freed from earth, are not considered as live 



Shipments of live plants must be accompanied by a 
certificate issued by the local authorities, or by a phylloxera 
establishment ; or by statutory declarations, all certified by 
a Russian Consul, attesting — 

1. That the shipment contains no vines. 

2. That the person or commercial firm shipping the 
plants have no vines on their land or in their hot-houses. 

8. That no region infested with phylloxera exists 
within a radius of at least one kilometre from the place of 
origin, 

4. That no vines are deposited on the place where the 
plants were extracted. 

For shipments of live plants from non-European 
countries mentioned above, it is sufficient when the certifi- 
cate attests that the shipment contains no vines. 

Remark. — The Customs permit the withdrawal of 
shipments of live plants on presentation of declaration. 
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signed by the conBignee, that the shipments contain no 
vines. 

The importation of foreign grapes or bunches, and 
grape-cake, is authorised through all the Custom Houses 
open for the importation of live plants. The grapes must 
not, however, be packed in vine leaves. The importation of 
vine leaves is not authorised, whether presented as wrappers 
for fruit, or in any other form. 

The importation of fruits and vegetables of all kinds is 
subject to no restriction, the prohibition to import fruits or 
vegetables across the frontier south from Badzivilovo being 
repealed. 

In view of the ravages caused by phylloxera in certain 
districts of the Government of Eutais, the owners of gardens 
situated in those districts are authorised, when the Phylloxera 
Oonmiittee of Caucasia deems it opportune, to import live 
plants from any country whatever, provided that the plants 
arriving from countries not enumerated in the present 
regulation be exclusively conveyed towards the Custom 
House of Batoum, and that every shipment be authorised 
by the Phylloxera Committee of Caucasia* 

10. Duty-free Import of Machines, and Parts 
thereof, destined for Gold Mines in Siberia 
and the Ural District 

Decree of the Minister of Finance of 20^A May^ 1899. 

Until the 1st January, 1909, the following machines and 
their parts, destined for gold mines in Siberia and Ural, 
may be imported duty free across all the frontiers of the 
Empire : — 

I. McLchines required exclmively for Ooldrmining. 

1. For surface mining — 

(1) Sprouts, sprinklers, and water-pipes with appur- 
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tenances, distribators and other apparatus for hydraulic 
places, or surface-treating of gold. 

(2) Hydraulic and other elevators for raising gold-bearing 
sands and deposits. 

2. For treatment of gold ore — 

(1) Concentrators of all systems for the treatment of 
gold-bearing sands. 

(2) Frue vanners and other concentrating appliances 
for the reduction of slimes, and the extraction therefrom of 
slick and pyrites. 

(3) Centrifugal concentrators, for the concentration of 
gold-bearing matter by a dry process. 

(4) Apparatus for the amalgamation of gold ores ; herein 
are included amalgamators of all kinds, triturators of all 
kinds, amalgamating mills, amalgamating pans, amalga- 
mating metallic sheets, and other apparatus intended for 
the extraction of gold by means of amalgamation. 

(5) Apparatus for the extraction of gold by a wet 
process, especially ore-smelting furnaces, rotating and others ; 
also apparatus for chlorination — chlorine generators (chlori- 
nators), cylindrical pans of boiler and half boiler iron and 
all their accessories (bolts, distributors, cocks, pipes, siphons, 
etc.), destined to extract gold by means of cyanide of 
potassium and otiher chemical reagents ; also dynamo-electric 
machines to precipitate gold by electrolysis from hydrogenic 
solutions. 

II. Machines generally employed in Mining. 

1. For the extraction of gold ores : herein are included 
dredges and earth-suction machines complete, excavators, 
diamond drilling machines complete, and perforators of aU 
systems, borers and iron tubes for same, worked by hand, 
compressed air, or electricity. 

2, For the transport of gold ores : portable railways, 
rails, and rolling stock for same, steel wire cables, and 
rolling stock for suspended railways. 
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3. For raising ores : machines of all syBtems for raismg 
oreSy and aooessories thereof. 

4. For pumping : pumps of all kinds— upright, forcing, 
and centrifugal, pulsometers, etc. 

5. For ventilation : ventilators of all kinds. 

6. For mechanical treatment (concentration) of ores — 

(1) Crushing apparatus, pulverisers, stamp mills, crush- 
ing cylinders, cylindrical mills, muners, and other apparatus. 

(2) Ore sorting apparatus : drums, riddles, screens. 

(3) Apparatus for cleaning and washing ores : deposits' 
screens, and graders of all kinds. 

(4) Motors of all kindSy including steam^ with their steam 
boilers and other accessories, electric motors and their acces- 
sories for the electric transmission of power at a distance. 

III. Accessories and Spare Farts of the Machines and 
Apparatm enumerated above. 

The list of the above two categories of machines is 
not exclusive, especially if it be taken into consideration 
that new inventions might appear in connection with 
mining industry; therefore owners of gold mines may, 
for each particular case, request from the Minister of 
Finance the free admission of such machines, provided they 
produce the written opinion of the Mining Engineer for the 
Crown of their district, establishing the merits of their 
request. To the above list of machines have thus lately 
been added the following appliances for dredgers : — steel 
cables, belting, cocoa-nut matting, bolts, nuts, iron grating 
for sluices, indiarubber bands^ disc zinc, etc. 

The above machines may be imported duty free into 
the Empire on compliance with the following ndes : — 

1. In order that the machines and spare parts destined 
to gold mines in Siberia and Ural may enter duty free, a 
security equal in amount to the Customs duties leviable 
thereon shall be deposited^ and the Customs charged with 
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the examination of the consignment shall be famished with 
specifications and drawings of the machinery fitted together, 
and with a detailed description of each package. The 
security aforementioned shall be refunded on producing to 
the Customs a certificate from the District Mining Engine&r 
of the Crotvny or his deputy, showing that the machines 
imported from abroad by a specified person or company 
have arrived at their destination, and are really necessary 
for gold-mining. 

The security shall be refunded within six months 
follomng the clearance of the machines from the places 
subject to Customs surveillance. For mines situated in 
East Siberia (Yakutsk region, and Governments of Irkutsk 
and Yenisseisk) and in the Amur country (Trans-Baikal, 
Amur, and Maritime regions), the above-mentioned limit of 
time may be extended, but can in no case exceed two years. 

2. The free entry of machines mentioned in Section I. 
may likewise be authorised tvithout the obligation to lodge the 
security stipulated, subject, however, to the production to 
the Customs charged with the examination of the consign- 
ment of a certificate from the District Mining Engineer of 
the Crown, or his deputy, showing that, in conformity 
with the specifications and drawings furnished to him, the 
machines and spare parts are really necessary for gold- 
mining, and are imported by a specified person or company. 

3. Should depots of gold-mining machinery be established 
in the Governments of Tomsk, Yenisseisk, Irkutsk, Yakutsk, 
Trans-Baikal, Amur, and Maritime regions, the owner of 
such dep6ts must, in order to enter foreign machines duty 
free, produce certificates from the District Mining Engineer 
of the Crown, attesting that the machines and their parts 
are applicable to gold-mining, and come under those 
indicated in the above published list, and that such owners 
really possess dep6ts of gold-mining machines. Articles 
imported duty free can only be cleared for gold-mining 
purposes. 
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XI. Hemp Trade Regulations 

Thid principal points of the new Hemp Trade Regulations 
of ihe 8th April, 1902, which came into force on the 17th 
Angust, 1902, are as follows : — 

The following regulations are to be observed in the sale 
of hemp within the Empire and abroad — 

Hemp must not contain admixtures of refuse or other 
extraneous substances, and must not be moistened for the 
purpose of artificially increasing the weight. For trans- 
pressing this prescription fines not exceeding 100 roubles, or 
imprisonment not exceeding one month, are infiicted. 

The bundles of hemp must not weigh more than 1 pood 
(=86 English pounds), and must consist of fibre of urUform 
quality and finish, ^ey must be formed of fibre length- 
ways without heads, and be bound with a single band 
(which must be of hemp) on the first third of the bundle, 
so that the ends of the fibre hang freely on each side of 
the band, and so that the fibre itself can be examined 
without untying the bundles. For transgression of these 
prescriptions fines not exceeding 100 roubles are incurred. 

12. Goods prohibited to be imported 

1. Small Russian copper and silver money (which are 
legal tender only to a certain amount), and all foreign 
copper and silver money of low standard. 

2. Gunpowder, compositions for gunpowder, and ful- 
minating compounds. 

ifemar*.— Gunpowder and explosives may be imported 
by permission of the Minister of Finance. 

3. Munitions of war, cannons, mortars, ballets, shells, 
etc. 

4. Air-guns, sword-sticks, pipe-stems {ue, tchubuks) 
with daggers and other concealed weapons. 
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5. Playing-cards of all kinds. 

6. Berries of the Gocculm Indkus. 

7. Margarine in any shape. 

8. Artificial saffron. 

9. Matches with Bengal lights. 

10. Goods or articles of an irreligious, irreverent, 
blasphemous, or impious character, or bearing marks, labels, 
etc., with holy images of a similar character. 

11. Eatables and drinkables containing an admixture of 
artificially sweetened stuffs. 

With artificially sweetened stuffs are meant chemical 
preparations which may serve to sweeten foods, but which 
do not possess nourishing qualities. 

Chemists and druggists may, however, import above 
goods. 

13. Passengers' Luggage 

All articles are recognised as passengers* luggcigB which 
are hrought into Russia with passengers^ which have been in 
vsey and are required ly the passengers on their journey. 
From this definition are excepted all such goods the 
importation of which is prohibited (see section, "Goods 
prohibited to be imported "). Playing cards, even used, are 
therefore not allowed entry as passenger goods, but are 
confiscated. 

The following articles are admitted duty free^ when 
brought by passengers : — 

1. Cloihing. Boots and shoes, towels, and linen under- 
clothing, all of which have been worn, when they are in a 
quantity not exceeding the usual needs of a passenger. 

Remark. — Pillows, mattresses, table and bed linen, even 
such as have been in use, are only passed free in the smallest 
quantities. 

2. Fur clothing, as cloaks, capes, muffs, etc., one article 
to each passenger. 
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8. Houseliold articles of gold, silver, or any other metaU 
when in weight not exceeding three Bnssian pounds to each 
passenger ; also all kinds of travelling bags, one to each 
passenger. 

Remark. — ^All used articles of silver mannfactored in 
Bnssia, and bearing the stamp of Bnssian assaying offices, 
are passed free of daty in unlimited quantities. 

Articles of gold and silver which passengers are entitled 
to bring free of duty are given up to them without 
examining the standard of these articles. 

(As to extra articles, see section, ** Hall-marks and 
Legal Standard of Gold and Silver.") 

4. Fancy goods of gold or silver^ and jewellery^ two 
articles of each kind to each passenger ; small toilet 
articles, snch as pins, rings, studs, etc., in any number, if 
they are evidently not for sale. 

5. Articles not mentioned above, but which are for 
personal use while travelling, are passed free in duplicate ; 
new gloves not exceeding one dozen. 

Remarks. — Kitchen utensils, dinner and tea sets, bronzes, 
clocks, and timepieces, curtains, blinds, carpets, and all 
articles in general of furniture and decoration, cannot be 
recognised as articles of personal use. 

6. Surgical instruments brought by passengers of the 
medical profession. 

(1) Articles brought by artists, which are necessary for 
their profession. 

(2) Tools and instruments by artisans. 

(3) Musical instruments by musicians, provided these 
articles are evidently not brought for sale. 

7. One opened packet of snuff or tobacco ; not more than 
100 cigars to each person. 

8. Provisions in small quantities. 

9. Any number of boxeSy chests^ cases j bagsj portmanteaus^ 
etc.y containing luggage. 

10. On importation of vehicles the duty is charged, but 
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if the traveller subsequently wishes to return abroad with 
the vehicle, the duty is refunded on production of the 
receipt, which he is entitled to demand when paying duty ; 
this receipt is valid for two years from the date of issue. 

Fire-arms of all kinds may be imported across the 606 
European frontier only by permission of the chief local 
authorities. 

As to typewriting machines, the Custom House com- 
municates first with the Chancery of the respective 607 
Governors, before admission is granted. 

For all other articles brought by travellers, as also for 
articles in excess of above rules, duty is charged. Should 902 
this duty amount to only 3 roubles or less, it is not 
levied. 

As a rule, passengers' luggage has to be imported 
together with the traveller ; but luggage forwarded separ- 
ately may be treated at aU port Custom Houses and 
railway stations ; also- at Warsaw and Moscow Custom 
Houses as passengers' luggage, if they bear evident traces 906 
of former use ; and permission to that effect is obtained 
from the Collector of Customs, which is given on pro- 
duction of evidence that the articles belong to persons who 
have arrived from abroad. 

The luggage is inspected at a frontier Cmtom Home, but 53 
if imported by. rail, the traveller may, on request either 
verbally or in writing, have it inspected at a depSt Cmtom 
Home in the interior. 

The clearance takes place for luggage brought with the 39 
passengers, as also for that brought separately, on the p. 6 
ground of verbal declarations if the duty does not exceed 
60 roubles for one person or one family. If within 47 
fourteen days after arrival no declaration has been made, 
the goods are inspected on the ground of an act drawn up 49 
at that time, and the owner, when paying duty for the 
luggage, is fined 8 per cent, of the Customs duty charged. 
After the lapse of the above-mentioned fourteen days, the 202 

L 
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Gostom Honse advertiaeB three times in the newspapers for 
the owner, and at the same time notifies the sender if his 
address is known, abont the nnclaimed goods. If not 
^^4 asked for within six months after the last publication, the 
2^9 luggage is sold by auction. Any sun remaining after the 
duty,' supplementary Oustoms dues, fines, and expenses, 
as also the amount owing to the railway or the ship for 
freight, have been paid out of the sum realised by the 
auction, is handed over to the owner. In case he does 
not claim this amount within two years, it goes to the 
Exchequer. 

299 If at the clearance the passenger declares that he has no 
dutiable goodsy and such goods nevertheless are discovered 
is such passengers* luggage, he must, of course, pay duty 
for those goods, and, besides, is liable to a fine of two-thirds 
of the duty to be paid. 

300 Goods prohibited to be imported and not declared^ as also 
goods or articles concealed by passengers in specially con- 
structed secret receptacles, or concealed on their persons, 
beneath their attire, in their boots or stockings, among their 
soiled linen, etc., are coruscated when discovered. 

Facilities foe Importing Household Aeticles. 

910 Persons proceeding to Russia to reside permanently^ are 
granted facilities for the importation of their household 
articles which have been in use but do not f aU under the 
heading of passengers* luggage. These facilities consist in 
release from paying duty chargeable according to the tariff, 
up to the amount of 500 roubles for one person, and 900 
roubles for a whole family. To enjoy these facilities, the 
respective persons have to file with the Department of 
Customs Dues a petition setting forth that they intend to 
reside permanently in Russia, importing for that purpose, 
their household articles through a Custom House to be 
named, and stating that these articles have been in their me. 
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and are not brought to Eussia for mle. To this petition 
must be annexed a list of the articles in question^ testified by 
a J.P. or police authorities, or persons of similar standing, 
that the mentioned articles are the personal property or 
effects of the petitioner, and have been in his or her use. 
The signature of the attesting authority is to be legalised by 
a Russian consul. To the petition must be affixed two 
inland revenue stamps of 60 copecks each (one for the 
petition, another for the reply). If no stamps are available, 
then the corresponding amount in Russian money. 

Annex. — Should passengers' luggage, except hand bag- 
gage, not have been entered into the passengers* list, or the 
lading documents on vessels, and within fourteen days is 
not called for, it is treated in the manner mentioned on 
page 65. 

14. Classification of Russian Custom Houses, 
showing the Time for Storage of Goods in 
them 



/ 



CO 



s 

o 
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Chief Dep6t Custom Houses. 



St. Petersburg (the Port 

Custom House). 
Moscow. 



Odessa. 
Warsaw. 



Dep6t Custom Houses. 

Eeval. Batum. 

Eiga. Charkofif. 

Libau. Irkutsk. 



Taganrog. 
Astrachan. 
\Tiflis. 



First-class Custom Houses 

Eostoff (only for to- 
bacco). 
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/ St. Petersburg (the over- 
land Custom House, 


Novoselitza. 




Tsakovetz. 




and the Custom 


Ungeni. 




House at the Finnish 


Nikolayefsk. 




railway station). 


SevastopoL 




Verjbolovo. 


Kertch. 




Alexandrofsk. 


MarinpoL 




Granitza. 


Novorossisk. 




Sosnovitzi. 


Baku. 


1 


Narva. 


Djulfi. 


Eretingensk. 


Archangelsk. 


iH 


Taurogen. 


Cronstadt. 


^ 


Yurburg. 


Askhabad. 


03 


Graievo. 


Erasnovodsk. 


Mlava. 


Bucharsk. 


Neshava. 


Eerk. 


'i 


Sluptzi 


Tchelyabinsk, 


^ 


Shtchipiorus. 


Eiachta. 




VerushoflF. 


Sretensk. 




Prash. 


Vladivostock. 




Gerb. 


Mcolayefsk (Amour), 




Eadzivillovo. 


Samarkand. 




Volotchisk. 


Manchuria. 




Second-class ( 


Custom Houses. 




Gusiatinsk. 


Poti 




Eani. 


Petrofsk. 




^ Ismail. 






Pemau. 


Berdiansk. 


. 


Pomashefsk. 


Ordjoch. 


(-1 


Djebralsk. 


Earaurgan. 


1 


Astarinsk. 


Dushak. 


Eupatoria. 


SeraL 




,■ Feodosia. 


Eelif. 
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Third-class Custom Houses. 



Dago. 

Arenbttrg. 

Shlusselburg. 

Sestroretzk. 

Windau. 

Polangen. 

Gordjoflf. 

Oisiansk. 

Novomest. 

Filipoflf. 

Vintzentskaya. 

Semonsk. 

Lubitch. 

Dobrjinsk, 

Osak. 

Kotrkofif. 

Peisern. 

Mordjieflf. 

Michalovitzk. 

Igolami 

Kortch. 

Sandomir. 

Savihost. 



Barau. 

Dolgobutcheff. 

Drajkopol. 

Yalta. 

Anapa. 

Velyasishnofif. 

Suldiumkale. 

Otchemtchir. 

Gudofsk. 

Nikolayefsk (in Tchu- 

ruk-Su). 
Olshin. 
Artyk. 
Sharursk. 
Belyasvarsk. 
Onega. 
Pendin. 

TchusUd-Gusarsk. 
Patta-Kissarsk. 
Aivadjask. 
Saraish. 
Tchubek. 
Knshkin. 



Kilia. 



Turnpikes. 
I Vilkof. 
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TABLES OF PARITY BASED UPON THE WEIGHT OF 
PURE GOLD AT MINT ISSUE. 



1 Russian rouble = 25*3764646 English pence. 
„ = 2*666807 French francs. 

„ = 2*160113 German marks. 

„ = 1*2801494 Dutch gulden. 

„ = 2*5394891 Austrian krons. 

„ = 1*9201007 Danish, Swedish, Norwegian 

kron. 
„ = 11*713332 Turkish piastres. 

„ = 0*476276 Portuguese milreis. 

„ = 0*5145673 American dollar. 

„ = 1*0323228 Japanese ven. 

„ = 10*409874 Eg3i>tian piastres. 



n. 

1 Pound sterling = 9*45768222 roubles. 

1 French franc = 0*37498022 „ 

1 German mark = 0*46293856 „ 

1 Dutch gulden = 0*78116879 „ 

1 Austrian kron = 0*39377998 „ 

1 Danish kron = 0*520806 „ 

1 Turkish lira = 8*5372804 „ 

1 Portuguese corda = 20*9976262 „ 

1 American dollar = 1*94337999 „ 

IJapaneseyen = 0*9686892 „ 

1 Egyptian lira = 9*6062642 „ 
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RUSSIAN WEIGHTS AND MEASUBES. 

COMMEBCIAL WEIGHT. 

1 berkovetz = 10 poods. 

1 pood = 40 poands. 

1 pound = 96 solotniks. (32 lots.) 

1 solotnik = 96 doli. 

1 lot =3 solotniks. 

Apothecary's Weight. 

1 apothecary^s pound = i commercial pound. 

1 „ j> = §4 solotniks. 

1 „ n = ^^ untzia. 

1 untzia = 8 drachma. 

1 drachma = 3 srupuli. 

1 srupul = 20 gran. 

Measures of Length. 

1 versta = 500 sashen. 

1 sashen = 7 feet. (3 arshin.) 

1 foot = 12 inches. 

1 inch = 10 lines. 

1 line = 10 points. 

1 arshin = 28 mches. (16 vershok.) 

1 vershok = If inch. 

Square Measures. 

square versta = 250,000 square sashen. 

,, sashen = 49 square feet. 

„ sashen =9 „ arshin. 

,, foot = 144 „ inches. 

„ inch = 100 „ lines. 

„ arshin = 784 „ inches. 

„ arshin = 256 „ vershok. 

„ vershok = 3*0625 square inches. 

„ desiatina = 2400 sq. sashen. (117,600 sq. ft.) 

Cubic Measxtres. 

cubic sashen = 343 cubic feet (27 cub. arshin.) 
foot = 1*728 cubic inches, 
inch = 1*000 cubic line. 

arshin = 21*952 cubic inches. (4*096 cub. vershok). 
vershok = 5*359375 cubic inches. 
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Wet Measxtbes. 

1 botchka = 40 vedro. 
1 vedro = 10 shtoflf or krushki 
1 shtofif = 10 tcharka or osmushka. 
1 bottle = ^ vedro (=5 tcharka). 
1 tcharka = ^^ vedro. 



Dby Measubes. 

1 chetvert = 8 chetverik. 
1 osmina =4 „ 
1 poluosmina = 2 „ 
1 chetverik = 8 gametz. 



COMPARISON OF RUSSIAN AND ENGLISH 
COMMERCIAL WEIGHT. 

1 berkovetz = 3-224349627 cwt. 

Ipood =0-322434963 „ 

1 Russian pound = 0-9028179 English pound (Avoir.) 

= 1-0971746 pound (Troy). 
1 lot = 7-222643 English drachms. 

1 solotnik = 2-407614 „ „ 

1 dolia = 0-025078 „ „ 



Apothecaby's Weight. 

Russian apothecary's pound = 0-78996566 English pound (Avoir.) 

„ untzia = 1-05328754 ounce (Avoir.). 

„ drachma = 2-106676 drachms „ 

„ scrupul = 0-702192 „ „ 

„ gran = 0-035110 „ 



Measubes of Length. 

1 Russian verst^ = 0-6626894 English mile. 
1 „ sashen = 2-3333 „ yards. 

1 „ foot =1 „ foot. 

1 „ arshin = 0-77778 „ yard. 

1 „ vershok = 1-75 „ inch. 
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Square Measures. 

Hussian square versta = 0*43915723 English square mile. 
„ desiatina = 13066*666666 „ „ yards. 

„ square sashen = 5" 444444 „ „ „ 

„ „ arshin = 0-604938 „ „ „ 

„ „ ver8hok= 3*0626 „ „ inches. 

Cubic Measure. 

1 Russian Cubic sashen = 12-703703704 English cubic yards. 
1 „ „ arshin = 0-470607545 „ „ „ 
1 „ „ vershok = 5-359375 „ „ inches. 

Wet Measures. 

1 Russian botchka = 108*279186 gallons. 
1 „ vedro = 2*706980 „ 
1 „ shtoflF = 1-082792 quart. 

1 bottle = 1-082792 pint. 

1 tcharka ... = 0-866233 giU. 

Dry Measures. 

1 Russian chetvert = 5-77488992 imperial bushels. 
1 „ osmina = 2*88744496 „ „ 

1 „ polyosmma = 1*44372248 „ „ 

1 „ chetverik = 0-721861239 „ „ 

1 „ gametz = 0-360930620 peck. 



COMPARISON OF ENGLISH AND RUSSIAN MEASURES. 

Commercial Weight. 

English ton = 62-028012 Russian poods. 

= 62 poods 1 pound 11 solotniks 
54-6489 doli. 
„ cwt .... ... = 3-101400 Russian poods. 

= 3 poods 4 pounds 5 solotniks 36*3324 
doli. 
„ stone ... = 15*507700 Russian pounds. 

= 15 pounds 48 solotmks 64*5416 doli. 
„ pound (avoir.) = 1*107643 Russian pound. 

= 1 pound 10 solotniks 32*0387 doH. 
= 1*265877 Russian pound (Apothe- 
cary's Weight). 
„ ounce (avoir.) = 6-646858 Russian solotniks. 
„ drachma = 39*875151 „ dolia. 



154 RUSSIAN COMMERCIAL HANDBOOK 



Tboy Weight. 

1 English pound (troy) = 0*911432 Busfiian pound. 

= 87 Bolotniks 47*7575 dolia. 
1 „ ounce ^ = 7*291456 solotniks. 
1 „ dwt „ = 34-998989 dolia. 
1 „ grain ,, = 1*458291 dolia. 



Meabttbes of Length. 



1 Englis] 


imile 


= 1 '508571 Russian versta. 






= 754*285714 


xt 


sashen. 






= 5280 


)) 


feet 


^ M 


furlong 


= 94-285714 


yt 


sashen. 






= 282*857142 


)) 


arshin. 






= 660 


)) 


feet 


* » 


cham 


= 9*428571 


)} 


sashen. 






= 28-285714 


9) 


arshin. 






= 66 


)) 


feet 


^ M 


pole 


= 2*357143 


» 


sashen. 






= 7071482 


)} 


arshin. 






= 16-5 


99 


feet 


*■ W 


&thom 


= 0*857142 


)) 


sashen. 






= 2*571428 


n 


arshin. 






= 6 


ji 


feet 


■■• n 


yard 


= 0*428571 


fi 


sashen. 






= 1*285714 


11 


arshin. 






= 3 Russian feet. 




^ n 


foot 


= 1 » 


foot 




* )» 


inch 


:.5 •; 


inch, 
lines. 








= 0*571428 Russian vershok 



1 square English mile 
1 English acre 



Squabe Measubes. 

= 2-275787 square Russian versta. 

= 237*061224 Russian desiatina. 

= 888*979591 square Russian sashen. 



0*370408163265 „ desiatina. 

I „ rood ... = 222*244897 square „ 

1 „ pole or perch = 5*556122 „ „ 

= 50*005102 „ „ arshin. 

= 272-25 „ „ feet 
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1 square English yard = 0-183673 square Russian sashen. 

= 1*653061 „ „ arshin* 

= 9 square Russian feet. 
1 „ „ foot =1 „ „ foot. 

1 „ „ inch = 1 „ „ inch. 

= 100 „ „ lines. 

= 0*3265306122 square Russian vershok. 

Cubic Measuikes. 

1 cubic English yard = 0*078717 cubic Russian sashen. 

= 2*125364 „ „ arshin. 

= 27 cubic Russian feet 

1 cubic English foot = 1 „ „ foot. 

IcubteEngMj^Jlc^cRns-}^ 1000 cubic Ra^ lines. 

= 0*186588 cubic Russianvershok. 

Wet Measxtbes. 

1 Ei^lish gallon = 0*369415 Russian vedro. 
1 „ quart = 9*235385 „ tcharka. 
1 „ pint =4*617692 „ „ 

1 „ gill =1*154423 „ 

Dby Measxtbes. 

1 English chaldron = 6*233885 Russian tchetvert 
1 „ quarter = 11*082462 „ tchetverik. 
1 „ bushel = 1*386307 „ „ 

1 „ peck = 2*770615 „ gametz. 



COMPARISON OF RUSSIAN AND METRIC MEASURES. 

COMMEBCIAL WeIGHT, 

Russian berkovetz = 163*804625 kilograms. 
„ pood = 16*380463 „ 

„ pound = 0*40951156 „ 
,» lot = 12*797244 grams. 

„ solotnik = 4*26575 „ 
„ dolya = 44*435 milligrams. 
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Apothecaby's Weight. 

BttSBian apothecary pound = 0*35832262 kilogram. 
„ ountzia ... = 29*86022 grams. 
„ drachma ... = 3*73253 „ 
„ skrupul ... = 1*24418 „ 
„ gran = 62*209 mflligramB. 



Measubes of Length. 



1 BoBsian versta 


= 1*066781 kilometre. 


■'■ ** 


sashen 


= 2*13356 metre. 


■^ »» 


foot 


= 0*30479 „ 


••' }) 


inch 


= 2*5400 centimetre. 


•^ »» 


line 


= 2*5400 millimetre. 


* »» 


arshin 


= 0*71119 metre. 


* n 


vershok 


= 4-4449 centimetre. 



Squabe Measures. 



Bnssian square yersta 
„ foot 



line = 

vershok = 
sashen = 
inch = 
arshin = 
desiatina = 



1*1380211 kilometre. 
0*092900 square metre. 
6*451487 millimetres. 
19*7573 square centimetres. 
4*552084 square metres. 
6*4514 square centimetres. 
0*505787 square metres. 
1*092500 hectre. 



Cubic Measubes. 

Bussian cubic sashen = 9*712152 cubic metres. 

„ „ inch = 16*386176 „ centimetres. 

„ „ arshin = 0*359709 „ metre. 

„ „ foot = 0028315 „ „ 

„ „ line = 16*386 „ millimetres. 

,, „ vershok = 87*819661 „ centimetres. 



Wet Measubes. 

Bussian botchka = 4*91962884 hectolitres. 
„ vedro = 1*2299072 decalitre. 
„ shtoff = 1*229907 litre. 
„ bottle =0*614954 „ 
„ tcharka = 1*22990721 decalitre. 
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Dry Measubes. 

Hnssian chetvert = 2*09904164 hectolitree. 
„ osmina = 1-04952082 „ 
„ polyosmina = 5*2476041 decalitres. 

chetverik = 2*6238020 „ 
„ gametz = 3*279753 litres. 



The following Equivalents are generally used in Commerce^ in 
calculating the Stoioage of Goods^ etc,f etc, based on their 
average weight. 

These Equivalents are taken from " A Complete Guide to the 
Port of St Petersburg," published 1888, and approved by the 
Customs Department, tibe Port Commission, and others. 

I. 

1 chetvert = 10 poods wheat. ^ 
ij = 9f „ linseed. ] 
„ =9 „ lye. 
„ =6 „ oats. 

1 kooli contains from 8 to 12 chetveriks,] 
and its gross weight (the tare, i,e, \ = 9 poods rye. 
reckoned at 10 pounds) J 

= 9 „ meal. 

= 8-5^ poods buckwheat. 

= 8 poods barley, 

= 6-7 pood oats. 

n. 



1 ton wheat = 6 chetverts = 46 cubic feet. 
1 « jre =7 „ =49 „ 
1 „ hnseed =7 „ =55 „ 
1 „ oats =10*6 „ = 65 



100 chetverts wheat = 16*12 tons, 
100 „ linseed , = 15*07 „ 
100 „ rye = 14*61 „ 

100 „ buckwheat = 13*26 „ 
100 „ oats = 9-67 „ 
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IV. 

1000 quarters oats = 8314 poods = 134 tons = 9279 cubic feet 
1000 „ rye =12470 „ =201 „ = 9695 „ 
1000 „ Imseed = 12470 „ =201 „ =11084 
1000 „ wheat = 13856 „ = 223 „ = 10526 



V. 

1 ton wool = 200 cubic feet. 



1 „ cedilla = 180 


n 


1 „ rags =150 


n 


1 „ hemp = 130 


»> 


1 „ flax = 120 


» 


1 „ taUow = 90 


99 


1 „ yams = 120 


» 


1 bale crash = 9 


99 


7000 bricks = 1 keel 


= 21 tons. 



VI. 

16 French feet = 15 English feet 

1 standard hundred deals ... = 165 cubic feet 

1 „ J, redwood desJs = about 3 tons. 

1 „ „ whitewood deals = about 2^ tons. 



VII. 

In capacity one standard hundred is equivalent to — 
70 rickers 22 feet long. 
50 „ 28 „ 
30 „ 35 „ 
20 „ 40 „ 
15 „ 45 „ 



vm. 

(1) 1 cubic fathom lathwood containing 

(2) about 180-200 pieces =288 cubic feet. 

6 cubic fathoms lathwood = 10 standard hundred. 

(3) 50 pieces of lathwood = 1 ton. 

^^^ "^fStC"" of lathwoodj^l ^,j^ ^^^^ 
(5) 1 cubic fJBkthom firewood =216 cubic feet 
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IX. 



1 last = 2 tons registry. 
= 200 cubic feet. 
= 5*66 ), metres. 

In stowage the following equivalents are reckoned to — 
1 last = 120 poods gross of tallow, linseed oil^ potash, 
bristles, brown sugar. 
,) = 120 poods net of iron, copper, and cordage. 
„ = 100 ,) gross of pitch, tar, wax, resin, soap. 
„ = 100 „ net rye and wheat flour. 
„ = 88 „ net hides. 
„ = 80 „ gross candles, oakum, aniseed. 
„ = 80 „ net leaf tobacco, wax in casks. 

= 60 ,, cotton, hemp, flax, isinglass, horse- 
" manes and tails. 

„ =16 chetvert oats. 
„ = 14^ chetverts linseed. 
„ = 13 chetverts rye. 
„ =12 chetverts wheat. 
„ =30 poods gross hops. 
„ = 30 „ net down and feathers. 
„ = 60 bales jufts. 
„ = 120 ox-biides and cow-hides. 
„ = 70 elk-hides. 
n = 400 goat-skins. 
„ =3150 hare-skins. 
„ =6 bales furs. 
„ = 80 pieces diaper. 
„ = 60 pieces sail-cloth. 
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COMPAKISON OF THE CURRENCY OF THE 

PURITY OF GOLD 





1 rouble. 


Ipcnuid 
•torllng. 


1 franc. 


iRdchB 
mark. 


I. BoMe and oopeck (1 rouble 
= 1^ imperial), 1 imperial 


1.00 


9.45,„ 


0.874,, 


0.46,„ 


IL EnglUk penny (1 penny = 
^ potmd sterling), £1 con- 
tains 7,„4 gr. pure gold 


25.37,4, 


240.00 


9.61,,, 


11.74,„ 


in. Franc and centimes, 20 1 
francs in gold contains 
m gr. pure gold ) 


2.66„, 


25.22,„ 


1.00 


1.2S„, 


lY. German marft and pfennige, 
10 marks in gold contain 
W gr- Pnre gold 


2.16,„ 


20.42,«, 


0.81 


1.00 


V. Duick gulden and cents, 10 
gulden in gold contains 
6,04g gr. pure gold 


1.28,„ 


12.10,,, 


0.48„, 


0.69,„ 


VI. Austrian krom and heUer, 
10 krons contain S,^,, gr. 
pure gold 


2.53„, 


24.01,4, 


0.95„, 


117m. 


Vll. Scandinavian hrons and 
ore, 10 krons contain \Jf gr. 
pure gold 


1.92o„ 


18.15,., 


0-72 


0.88,„ 


Vni. Turkish piaare (llira = | 
100 piastre), 1 lira contains} 
7«,« gr. pure gold ) 


II.7I333 


110.77,, 


4.39,, 


5.42,» 


IX. PoHuguese mtlreis (1 corda 
s: 10 milreis), 1 coroa con- 
tains 16,MT gr. pure gold 


0.47«, 


4.5O4 


0.17,5, 


0.22,., 


X. American ddUara and cents, 
1,505 gr- pure gold 


O.5I45T 


4.86„, 


0.19„5 


0-23,„ 


XI. Japanese yen, 20 yens 
contain I6y„ gr. pure 
gold 


1.03^ 


9.76,, 


0.38, 


0.47,, 


XII. Egyptian piastre (1 Ura = 
100 piastres) 1 lira contain 
^ gr. pure gold 


10.40,,, 


98.45,„ 


3.90„ 


4.81,.. 



Note. — Gr. = gramm. 
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PRINCIPAL COUNTRIES BASED UPON THE 
AT MINT ISSUE. 



1 Batch 
goMen. 


1 AUB- 

triAQ 
kron. 


ISCMUU- 

DATian 
kron. 


iTarUsh 
lira. 


1 Portu- 
gal 
coroa. 


1 dollar 
United 
States. 


1 Japanese 
yen. 


lEgjj^ 


0.78„. 


0.39„, 


0.52h, 


8.53„, 


20.99,,, 


1.94,„ 


0.96,,, 


9.60,, 


19.82«„ 


9.99„, 


13.21„, 


216.64, 


532.84,4, 


49.31, 


24.58.,, 


243.77, 


2.08„ 


1.05.,, 


1.38„, 


22.76„, 


55.99, 


5.18,,, 


2.58„i 


25.61,, 


1.68,„ 


0.85,„ 


1.12. 


18.44„o 


45.35,,, 


4.19,„ 


2.09,4, 


20.75,, 


1.00 


0.50„. 


0.66„, 


10.92, 


26.88o,« 


2.48,, 


1.25„, 


12.29, 


1.98,„ 


1.00 


1.32« 


21.68w, 


53.32«4 


4.93„, 


2.45,,, 


24.39, 


1.49„o 


0.75,„ 


1.00 


16.39,44 


40.31,„ 


3.73,4, 


1.85.,, 


18.44, 


9.15 


4.61.„ 


6.10., 


100 


245.95 


22.76, 


11.34«, 


112.52, 


0.37,« 


0.18„, 


0.24.„ 


4.06,, 


10.00 


0.92,, 


0.46„, 


. 4.574,, 


O.4O2 


0.20^ 


0.26,„ 


4.393 


11^804, 


1.00 


0.49,4, 


4.94, 


0.80.« 


0.40„. 


0.53,., 


8.81„, 


21.67,M 


2.00„ 


1.00 


9.9I„ 


8.13„. 


4.09„ 


5.42„ 


88.87, 


218.582,, 


20.23,, 


10.08,, 


100.00 



M 
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TABLES FOR C50NVEBTING ENGU8H WEIGHTS INTO 
RUSSIAN. 



English 


BuniAii. 




Bussian. 




'Tisr* 






Foodi. 


Founds. 


Poods. 


Poonds. 


T { 


_ 


Oil 


75 


2 


3-07 







014 


80 


2 


8-61 




— 


0-28 


85 


2 


1415 




— 


0-55 


90 


2 


19-69 


j 


.. 


0-83 


95 


2 


25-22 


1 


— 


111 


100 


2 


30-76 


2 


— 


2-22 


200 


5 


21-53 


3 


-— 


3-32 


300 


8 


12-29 


4 


— 


4-43 


400 


11 


305 


5 


— 


5-54 


500 


13 


33-82 


6 


— 


6*65 


600 


16 


24-58 


7 


— 


7-75 


700 


19 


15-34 


8 


.. 


8-86 


800 


22 


610 


9 


— 


9-97 


900 


24 


36-87 


10 


— 


1108 


1,000 


27 


27-63 


11 


— i 


12-18 


2,000 


55 


15-26 


12 


— 


1329 


3,000 


88 


2-89 


13 


— 


14-40 


4.000 


110 


30-52 


14 


— 


15-51 


5,000 


138 


1815 


15 


— 


16-61 


6,000 


166 


5-78 


20 


— 


2215 


7,000 


193 


33-41 


25 


— 


27-69 


8,000 


221 


2104 


30 


— 


33-23 


9,000 


249 


V 8-67 


35 


— 


38-77 


10,000 


276 


36-30 


40 




4-31 


20,000 


553 


32-60 


45 




9-84 


30,000 


830 


28-90 


50 




15-38 


40,000 


1107 


25-20 


55 




20-92 


50,000 


1384 


21-50 


60 




26-46 


75,000 


2076 


82-25 


65 




32-00 


100,000 


2769 


3-00 


70 


^ 


37-53 


200,000 


5538 


6-00 
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TABLES FOR CONVERTING FRENCH WEIGHTS INTO 
RUSSIAN. 



French 
kilo- 


Bussian. 


French 
kilogrammes. 


Russian. 


grammes. 


Foods. 


Poonds. 


Foods. 


Founds. 


1, 


_ 


0-24 


75 


4 


23-14 







0-31 


80 


4 


35-35 





0-61 


85 


5 


7-56 




— 


1-22 


90 


5 


19-77 


1 \ 


— 


1-83 


95 


5 


31-98 


'. 


— 


2-44 


100 


6 


419 


2 


— 


4-88 


200 


12 


8-38 


3 


— 


783 


300 


18 


12-58 


4 


— 


9-77 


400 


24 


16-77 


5 


— 


12-21 


500 


30 


20-97 


6 


— 


14-65 


600 


36 


2516 


7 


— 


17-09 


700 


42 


29-35 


8 


— 


19-54 


800 


48 


33-54 


9 


— 


21-98 


900 


54 


37-74 


10 


— 


24-42 


1,000 


61 


1-93 


11 


— 


26-86 


2,000 


122 


3-86 


12 


— 


29-30 


3,000 


183 


5-79 


13 


— ^ 


31-74 


4,000 


244 


7-72 


14 


— ' 


3419 


5,000 


305 


9-65 


15 


— 


36-63 


6,000 


366 


11-58 


20 


1 


8-84 


7,000 


427 


13-51 


25 


1 


21-05 


8,000 


488 


15-44 


30 


1 


33-26 


9,000 


549 


17-37 


85 


2 


5-47 


10,000 


610 


19-30 


40 


2 


17-68 


20,000 


1220 


38-60 


45 


2 


29-89 


30,000 


1831 


17-90 


50 


3 


210 


40,000 


2441 


37-20 


55 


3 


14-31 


50,000 


3052 


16-50 


60 


3 


26-52 


75,000 


4578 


24-75 


65 


3 


38-72 


100,000 


6104 


33-00 


70 


4 


10-93 


200,000 


12,209 


26-00 
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TABLES FOE CONVEBTING (1) ENGLISH MEAfiUBES, 
(2) PBBNCH MEASUBBS, OF LENGTH INTO BUSSIAN. 





Russian. \ 




Knsslan. 


EngUth 






FTODCh 

metres. 




yards. 












Arsbin. 


Venhok. 




Arshin. 


Vershok. 


01 




206 


01 


_ 


2-25 


0-2 


... 


411 


0-2 


— 


4-50 


0-3 


— 


617 


0-3 


— 


6-75 


0-4 


— 


8-23 


0-4 


— 


900 


0-5 





10-29 


0-5 


— 


11-25 


0-6 


— 


12-34 


0-6 


— 


13-50 


0-7 





14-40 


0-7 


.- 


15-75 


0-8 


1 


0-46 


0-8 


1 


2-00 


0-9 


1 


9-51 


0-9 


1 


4-25 


1 


1 


4-67 


1 


1 


6-60 


2 


2 


914 


2 


2 


1300 


3 


3 


13-71 


3 


4 


3-49 


4 


5 


2-29 


4 


5 


9-99 


5 


6 


6-86 


5 


7 


0-49 


6 


7 


11-43 


6 


8 


6-99 


7 


9 


000 


7 


9 


13-49 


8 


10 


4-57 


8 


11 


3-98 


9 


11 


914 


9 


12 


10-48 


10 


12 


13-71 


10 


14 


0-98 


20 


25 


11-42 


20 


28 


2-00 


30 


38 


913 


30 


42 


2-94 


40 


51 


6-84 


40 


56 


3-92 


50 


64 


4-55 


50 


70 


4-90 


60 


77 


2-26 


60 


84 


5-88 


70 


90 


0-00 


70 


98 


6-86 


80 


102 


13-68 


80 


112 


7-84 


90 


115 


11-39 


90 


126 


8-82 


100 


128 


910 


100 


140 


9-80 


200 


357 


2-20 


200 


281 


3-60 


300 


385 


11-30 


800 


461 


13-40 


400 


514 


4-40 


400 


522 


7-20 


500 


642 


13-50 


500 


703 


1-00 


1000 


1285 


1100 


1000 


1406 


200 
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TABLES SHOWING THE EQUIVALENTS IN RUSSIAN 
MONEY TO ENGLISH SOVEREIGNS ACCEPTED 
(ACCORDING TO WEIGHT) IN PAYMENT OF CUSTOMS 
DUTY IN RUSSIAN CUSTOM HOUSES. 

Valae. 





Buasian dolya. 


Bnssian solotnik. 


Bnssian poands. 




Rouble. 


Copeck. 


BoQble. 


Oopeck. 


Rouble. 


Oopeck. 


1 




05.25 


5 


03.89 


483 


73.80 


2 


— 


10.50 


10 


07.79 


967 


47.61 


3 





15.75 


15 


11.68 


1,451 


21.41 


4 





21.00 


20 


15.58 


1,934 


95.21 


5 


— 


26.24 


25 


19.47 


2,418 


69.01 


6 


— 


31.49 


30 


23.36 


2,902 


42.82 


7 


— 


86.74 


35 


27.26 


3,386 


16.62 


8 


— 


41.99 


40 


31.15 


3,869 


90.42 


9 


— 


47.24 


45 


35.04 


4,353 


64.23 


10 


— 


52.49 


50 


38.94 


4,837 


38.03 


11 


— 


57.74 


55 


42.83 


5,321 


11.83 


12 


_ 


62.99 


60 


46.73 


5,804 


85.64 


13 


— 


68.24 


65 


50.62 


6,288 


59.44 


14 


— 


73.48 


70 


54.51 


6,772 


33.24 


15 


— 


78.73 


75 


58.41 


7,256 


07.04 


16 


— 


83.98 


80 


62.30 


.7,739 


80.85 


17 


— 


89.23 


85 


66.19 


8,223 


54.65 


18 


— 


94.48 


90 


70.09 


8,707 


28.45 


19 





99.73 


95 


73.98 


9,191 


02.26 


20 




04.97 


100 


77.88 


9,674 


76.06 


21 




10.23 


105 


81.77 


10,158 


49.86 


22 




15.48 


110 


85.66 


10,642 


23.67 


23 




20.72 


115 


89.56 


11,125 


97.47 


24 




25.97 


120 


93.45 


11,609 


71.27 


25 




31.22 


125 


97.34 


12,093 


45.07 


26 




36.47 


131 


01.24 


12,577 


18.88 


27 




41.72 


136 


05.13 


13,060 


92.68 


28 




46.97 


141 


09.03 


13,544 


66.48 


29 




52.22 


146 


12.92 


14,028 


40.29 


30 




57.47 


151 


16.81 


14,512 


14.09 


31 




62.72 


156 


20.71 


14,995 


87.89 


32 




67.96 


161 


24.60 


15,479 


61.70 


33 




73.21 


166 


28.49 


15,963 


35.50 , 


34 




78.46 


171 


32.39 


16,447 


09.30 


35 




83.71 


176 


36.28 


16,930 


83.10 
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Value. 













Bovble. 


Cop«ck. 


Boable. 


Gopeck. 


Bouble. 


Copeck. 


36 


1 


88.96 


181 


40.18 


17,414 


56.91 


37 


1 


94.21 


186 


44.07 


17,898 


30.71 


38 


1 


99.46 


191 


47.96 


18,382 


04.51 


39 


2 


04.71 


196 


51.81 


18,865 


78.32 


40 


2 


09.96 


201 


55.75 


19^9 


52.12 


41 


2 


15.20 


206 


59.64 


19,833 


25.92 


42 


2 


20.45 


211 


63.54 


20,316 


99.73 


43 


2 


25.70 


216 


67.43 


20,800 


73.53 


44 


2 


30.95 


221 


71.33 


21,284 


47.33 


45 


2 


36.20 


226 


75.22 


21,768 


21.13 


46 


2 


41.45 


231 


79.11 


22,251 


94.94 


47 


2 


46.70 


236 


83.01 


22,735 


68.74 


48 


2 


51.95 


241 


87.11 


23,219 


42.54 


49 


2 


57.20 


246 


90.80 


23,703 


16.35 


50 


2 


62.^ 


251 


94.66 


24,186 


90.15 


51 


2 


67.69 


256 


98.58 


24,670 


63.95 


52 


2 


72.94 


262 


02.48 


25,154 


37.76 


53 


2 


78.19 


267 


06.37 


25,638 


11.56 


54 


2 


83.44 


272 


10.26 


26,121 


85.36 


55 


2 


88.69 


277 


14.16 


26,605 


59.16 


56 


2 


9a94 


282 


18.05 


27,089 


32.97 


57 


2 


99.19 


287 


21.94 


27,573 


06.77 


58 


3 


04.44 


292 


25.84 


28,086 


80.57 


59 


3 


09.68 


297 


29.73 


28,540 


54.38 


60 


8 


14.93 


302 


33.63 


29,024 


28.18 


61 


3 


20.18 


307 


37.52 


29,508 


01.98 


62 


3 


20.43 


312 


41.41 


29,991 


75.79 


63 


3 


30.68 


317 


45.31 


30,475 


49.59 


64 


3 


35.93 


322 


49.20 


80,959 


23.39 


65 


3 


41.18 . 


327 


53.10 


31,442 


97.19 


66 


3 


46.43 


332 


56.99 


31,926 


71.00 


67 


3 


51.68 


337 


60.88 


32,410 


44.86 


68 


3 


56.92 


342 


64.78 


32,894 


18.60 


69 


3 


62.17 


347 


68.67 


33,377 


92.41 


70 


3 


67.42 


352 


72.56 


33,861 


66.21 


71 


3 


72.67 


357 


76.45 


34,345 


40.01 


72 


3 


77.92 


362 


80.35 


34,829 


13.82 


73 


3 


88.17 


367 


84.25 


35,312 


87.62 


74 


3 


88.42 


372 


88.14 


35,796 


61.42 


75 


3 


93.67 


377 


92.03 


36,280 


35.22 


76 


3 


98.92 


382 


95.93 


36,764 


09.03 


77 


4 


04.16 


387 


99.82 


37,247 


82.83 


78 


4 


09.41 


393 


03.71 


37,731 


56.63 
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Value. 





BuBsian dolya. 


RuislAn solotnilc 


Russian pounds. 




Rouble. 


Ck>peck. 


Rouble. 


Copeck. 


Rouble. 


Copeck. 


79 




14.66 


398 


07.61 


38,215 


30.44 


80 




19.91 


403 


11.50 


38,699 


04.24 


81 




25.16 


408 


15.40 


89,182 


78.04 


82 




30.41 


413 


19.29 


39,666 


51.85 


83 




35.66 


418 


23.18 


40,150 


25.65 


84 




40.91 


423 


27.08 


40,633 


99.45 


85 




46.16 


428 


30.97 


41,117 


73.25 


86 




51.40 


433 


34.87 


41,601 


47.06 


87 




56.65 


438 


38.76 


42,085 


20.86 


88 




61.90 


443 


42.65 


42,568 


94.66 


89 




67.15 


448 


46.55 


43,052 


68.47 


90 




72.40 


453 


50.44 


43,536 


42.27 


91 




77.65 


458 


54.33 


44,020 


16.07 


92 




82.90 


463 


58.22 


44,503 


89.88 


93 




88.15 


468 


62.12 


44,987 


63.68 


94 




93.40 


473 


66.02 


45,471 


37.48 


95 




98.64 


478 


69.91 


45,955 


11.28 


96 


5 


03.89 


483 


73.80 


46,438 


85.09 
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APPENDIX 

ADDITIONS TO THE LAW ON STAMP DUTY 

Acx}ORDmG to an explanation by the Department of Custom 
Dnes of April 18, 1904, No. 10800, the documents annexed 
to the declaration presented to the Customs Authorities by 
the master of a ship entering a Russian port (passenger-list, 
crew-list, list of effects of the master and crew, list of ship's 
gear, etc.), are liable to a stamp duty of 60 copecks per sheet. 
Manifests and Bills of Lading annexed to the declaration are 
liable only to a duty of 10 copecks per sheet. 

According to another explanation by the same Depart- 
ment of April 20, 1904, No. 11097, the attestations by the 
Foreign Chambers of Commerce, local Communal or Police 
Authorities on the Certificates of Origin required for goods 
coming under the sections 150, 151, 152, 158, 161, and 
167, of the Customs Tariff, are considered as acts drawn up 
abroad to be executed in Bussia, and therefore liable to a 
stamp duty of 60 copecks for each attestation. 



THE END. 



PRINTKD BY WILLIAM CLOWKS AND S02CS, LIMITED, LOKDON AND BBGCLB9. 



COMMISSION AGENTS 

FOR AJLL PERIODICAL EDITIONS. 
Ministry of Finances. 



Commercial House. 

L. & E. METZL & CO. 

CENTRAL ADVERTISING AGENCY, 

MOSCOW: 

Miasnitskaia, h. Sytow. 
ST. PETERSBURG : WARSAW : 

Morskaia No. 11. Craeowskoje Predm. 

BERLIN, W., Fasanenstrasse, 72/73. 
NEW YORK: 38, Park Row. 
BOSTON : 244, Washingrton Street. 
BUFFALO, U.S.A, 711^^ Mutual Life Building. 



ADVERTISEMENTS RECEIVED 

FOR ALL PAPERS OF THE WORLD. 



Sole Agency for Russian ProYlncial Press. 



LEASE-HOLDERS OF OUT-OF-TOWN AND FOREIGN 

ADVERTISING DEPARTMENTS IN MOST 

OF THE METROPOLITAN AND 

PROVINCIAL EDITIONS. 

Exclnsive Right for AdTertisements in all Papers of Persia. 

Sole Agents for Japanese Press. 



Estimates calculated^ Advertisements translated, and schemes for 
piblications furnished free of charge. 



TheCAPE ASBESTOS Co., 

LTD., 

KIMBERLEY. LONDON. TURIN. 



Specialities: 

Blue Asbestos Removable Coverings for 
Boilers, Pipes, Flanges, &c. 

For Efficiency, Durability, Lightness. 



PLUTO" FIREPROOF CURTAINS FOR CORRIDORS. 
"CAPYT" FOR ELECTRICAL INSULATION. 

The most perfect material now manufactured. 



BLUE AND WHITE ASBESTOS 

MATRESSES, 

ROPES, 

FIBRES, 

YARNS, 

CLOTH, 

MILLBOARD, &C. 



ASBESTOS POWDER. 

ASBESTOS COMPOSITION. 

ASBESTOS PUTTY and PAINT, &c. 



WHITE ASBESTOS STEAM PACKING & JOINTS. 

PUBS and METALLIC SHESTZNGS. 
ASBESTOS RINGS, HYDRAULIC PACKING. &C. 



BstimMtea given for supptying and fitting our Coverings. 



ABC Code* 4tb Edit. Telegrams: 

Western Union Telegr. Code. **CRISTAL. MOSCOW.'* 

JOSEPH BIRKHAN, 

MOSCOW (RUSSIA), 

MIASNITZKAIA, 20. 

(General Commiaaion fl>ercbant 



Exporter of 

WOOL, HAIR, BEDFEATHERS, 



Importing Agent of 

WINES, CONSERVES, AND DRUGS. 

Tetophone: 6011, CINTRAL. 

BENJAMIN GRAD, 
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Agents at St. Petersburg, Moscow, Tifus, Odessa, Warsaw, 
and all Principal Cities of the World. 

Sole Representatives of the International Sleeping 
Car Co. at Vladivostock, Port Arthur, Kharbine, and Dalni, 
and of the Mossageries Haritimes de France at Vladivostock, 
Port Arthur, and Dalni. 

Agents for the American Express Co, at Vladivostock, 
• Port Arthur, Dalni, Irkoutsk, and Biarritz. 
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